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pus à PAS , Schritt vor Schritt , UN à llv , einzeln , âeux à àx ,
je zweene und zweene .

r ? ) Zwei oder drei Wörter , so mit einem Strichlein , tiret ,
genannt , als : vis -à -vis . wih - ßawih , gegenüber , verbunden
sind , peut - être , vielleicht .

2 ) wann geschiehet aber diese Verbindung nicht ?
Aus obigen Regeln und Exempeln ist klar zu ersehen , daß

solche nicht geschehen kann , wann die Wörter nicht bei¬
sammen gehören ; auch wann durch solche Verbindung der
Wohllaut verletzet wird , wie in àevaut un krince , vor ei¬
nem Prinzen .

Ferner wird der vorhergehende Conlorums nicht verbun¬
den Mitonxe , cils , onzième , dcrEilfte , ouk , ja , ousts , Watte ,
als : les onxs mille viertes , läh ongß , die cilf raufend
Jungfrauen . Die Conjunction er , und , wird mentalen Mit
einem folgenden Vocal verbunden , als : luise eile , lwi ä üU ,
er und sie . Einige verschweigen auch das r in der Conjanttion
msis , allein .

g ) Was ist endlich noch hierbei zu bemerken ?
Daß zwar mehrere Regeln und Ausnahmen in der Lehre

von der Aussprache könnten gegeben werden . Da man aber
die wahre Aussprache in allen Stücken ohne Beihülfe eines
Lehrmeisters nicht erlernen kann ; so halte davor , daß obige
Regeln zur Hauptsache , und besonders zur Wiederholung ,
völlig zureichend sind .

Zweiter Theil ,
von der

Etymologie oder Wortforschung .
Lgpul l .
von den

Eigenschaften der Declinier Wörter .

1 ) Was muß in der Lo -mologre gezeigt werden ?
Die LHma / ogre ist , wie schon in dem vorbericht gesagt

worden , derjenige Theil der Sprachkunst , welcher lehret ,
worinnen die Eigenschaften der einzelcn Wörter bestehen ;
und ob , auch wie solche zum gehörigen Gebrauch müssen
und können gebeuget werden . Es müßen demnach in der
kltzunolo ^ ie alle und jede Theile der Rede , als ncmlich dec
Artikel , das / íà »' -
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c -M . I . von den Eigenschaften der Declinir --wörtrr . z j

à « , ? r -txo/rê ' o , <7o?̂ '«» Äo und ein jeder Theil an
und vor sich betrachtet , untersucht und gezeigt werden -,
worinnen dessen Eigenschaften bestehen , und ob , auch wie
man solche beugen oder abändern müsse .

2 ) Was bemerket man bei diesen Wörtern überhaupt ?
Daß einige darunter beugsam sind , andere aber nicht ;

vder daß einige verändert werden - und die übrigen nicht .
z ) Welche sind beugsam ?

Der Artikel - dás àme » , und
jà . Dre Beugung der drei ersteren geschiehet Lurch daS
vecliniren , und die Beugung der zwei leztcren durch daS
conjugiren . Doch gehöret das r '« àrxr -<-» auch einiger
Waffen zu denjenigen , welche declinirck werden . Und ugsaiw
aber sind dix und t ,/-.
rer/ eetioà .

4 ) Was ist vecliniren ?
Nach dem 6enere und fumera die Wörter abändern ,

dem Lateinischen , Griechischen , Deutschen und vielen andern
Sprachen geschiehet solche Abänderung auch nach den Lslibus ,
Allein in dem Französischen bleibet das Wort in assen Läut
in einem jeden kluMero unverändert stehen .

^ .§ ) was ist dasDas 6 - à bestehet in der Uebereinkünft eines Worts nnii
dem männlichen oder weiblichen Geschlecht -

6 ) Wie viekerlrr ist das
Dreierlei : das malcnlmum , à / cà , das kosmininum-

/ àà , und bas commune , càm « « ». lind solches wird am
bequemsten àn dem Artikel erkannt , als : ie père , der Vater -,
ist Masculini generis ; là mère » die Mutter , ist ichminim ge¬
neris ; und leg der piur . ist generis communir , als : Iss pèrtzs ,
die Vater , les mères , die Mütter ; desgleichen auch l ', als ^
I'simable vertu , die liebenswürdige Tugend , l ' aimsbls ensan ^
das liebenswürdige Kind . Gleichwol stellt ? , vor den Wör¬
tern mssc . gen , den ârticàm te , und vor den Wörtern kcem .
gen . den àt . I , , vor . Bei dem Wort l ' evksnt kaNn es beides
vorstellen , nachdem von einem Svh » , oder von einer Tochter
die Rede rst ,

l- ) Ä ) as ist her h / àà - jDer zeiget ach ob von einem oder mêhrkàDilw
gengeredetwerde -

8 ) Ä§ie viel stnd lVê » , »
Zweenè - der Imgulâris , und der plural ! , ,

Der è ^ à » zeiget nur ein Ding an , als : k livr « , das Biiäi ,
ber aber mehrere , als : le , plumvs , du Federn .

L



Z4 ? LP . II . von den Artikeln und deren Declination

y ) Was lind die La/ « , ?
Durch die L?s /r<, werden die verschiedene Verhältnisse eines

Worts gegen das andere ausgedrillt , und diese werden in
vielen Sprachen durch die Abänderungen der Endsilbe eines
Worts gemacht , wie in dem Lateinischen . Daher auch das
Wortes / « / von eaàs entstanden ist . In dem Französischen
über werden sie durch die darvor stehende veränderte Artikel
angedeutet .

10 ) Wie viel sind O / -, ?
Sechs : derblominstivus , 6emtîvll !-, vativus , Hccnsstivur ,

VocstlvnruNdtVblstivus, ?^ o « àrr / , O'cà / . Osr ,/ ^ cc »/sr / ,
^ ocsrr/ und Der 7>/ omMarà , und àtt / arw « / siiid
einanver gleich . Desgleichen der t/ em / W » , und ^ Ltacrv » , .
Der Dsà , aber ist allein vor sich ; so wie auch derHs -
rà , welcher bald durch das bloss Wort , bald nnt Ver¬
setzung dcrlnterjeèìion à gemacht wird .

Opm II .
Von den Artikeln und deren Declination .

> 2 ) Was sind die Artikel ?
l Es sind diejenigen Theile der Rede , welche das 6enm ,

> die blllweros und Lslus anzeigen . Siehe die ; te Fr . in dein
Votberichk .

r ) Wie vielerlei sind die Artikel ?
Da die Artikel diejenigen Theile der Rede sind , welche die

Wörter , vor welchen sie stehen , bestimmen , oder anzeigen ,
ob solche in einem mehr oder weniger eingeschränkten Sinn
müssen genommen werden ; so theilen sich solche von sslbsten
ÍN zwei Classen ciN , nemlich in àe / àia » re , und t /i -tet „ Màà / .
Jene sind die -te/ « ttt , /§ , / > Der sogenannte
^ / , rc « t « , t » -t ,/ » t »« , , welcher keinen ^ omin , tivnm hat , und
nur bei solchen Wörtern stehet , welche schon vor und an sich
dekermintket sind , und also keiner weitem Determination be¬
dürfen , so wie die dlomin , prcrpki » und viele pronomin »
sind , ist eigentlich nur ein blosss Lssus - Zeichen . Diese aber ,
die r'» à »à -rme / » werden vor solche Wörter gcsszt , welche
nur ein uneingeschränktes Ding vorstellen ; und bei thcilbaren
Sachen brauchet man die ^ à « /o , paMà , , welche niit -t « ,
«te / a , «te ? , ^ und -te /, ausgedrükt werden/ bei Uttthcilbaren
aber die ^ »-à / o/ « àrr / --u und « » e. Auf diese Art wird die
sonst so verwickelte und verdunkelte Lehre von den Artikeln
sehr leicht vorkommen . Noch leichter über wann man sszn
der àeà -te/ à , sei derjenige der die Sache nach ihrem
ganzen Verhältniß bestimme , eben so wie die deutschen
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Wörtchen der , die , das . -4 rà / « r rà / », » » / oder ^ »-„ 'àe

hingegen , derjenige , der nur einen ungewrssen Theil be¬

deute . Sind dieU ) örtchen -ie und a ( Präpositionen ) nur

blose 6a / r«r . Zeichen ; so fällt jener à . r » ^ / vor den
- iomrur ^ r-r xro / >r „ r , und den meisten ? Esvà ^ F von

seldsten weg , wie er va . n auch wirklich ein Undiiig ist -
z ) lVie vielerlei st der - - rm » / « -

Dreierlei : der und das , welcher vor dem msfeulino
steht , D , die , bei dem fosmlnino uns / ' vok den Wörtern von

beiden Leneribus , wann solche Mit einem Local ooer stum¬

men ^ anfangen , als : ie livre , das Buch , ls plume , die Feder -
l ' komme , der Mcttsch - , l ' sme , die Seele - In dein ? 1ursli
machen diese Artikel zusammen / - - -

4 ) U) ie werden die ^ àtt /r e/ej? à decliniret ?
Also : ^ / » , a /rr ,

»» äst « / , / « »» » . com » Ek . . in allen Fe « rrrL « r -
ls is h - Vom . les

äe ÌS äeh äes

Dar . sU à l » ài ' Dar . sux

/ icc . !e là t - / kcc - les

^ oc . Ü l > 6 ^ oc . ü
äu äe ls äe st äes

5 ) tVas ist bei dem àrc « / o ü , ste/ « „ o zu bemerken ?

Daß vor einem Vocal das - von dem -k? weggeworfen , und
an dessen statt eitt /ìpolìropbus gesezt werde .

6 ) Wie wird der ^ » tàà w ^ rst / - à§ declinirt ?
Also : sr «F . UnV à --, in allen 2 - àr6 » , .

vor einem Lonson - vor einem Vocal .esret tsket
6 - äe Ü '
D . à äs iä '

esrek edret
ü Ü

rl . äe à '

7 ) IVaS ist bei best à - c« / , - / -aerà / zu bemerken ?Daßsiezwererlei sind , nemlrch : die pa , rrr , vrF » L/?aurwor « m ,
Und der />-rrr , ttä ^ -/ / ec / rE « « . Jene stehen vor ihren 8ubstsn -
tivis , und sind -/ » , <kr / a , «/e ? und -i- r , als ! clu vin , Wein , «ie
Is bière , Bier und äe l 'esu , Wafferz -/ « ist generis Mssc . ,
ia ist generis firmln , und -/ e / ' generis communir , In dem
klursli haben sie alle à Deriìrticuiu « psrtitieu » ^ a ^edìivo .
tnm wrrd sowohl im 8inAuIsri als klursli , nur wann ein öd -
ssàum unmittelbar darauf folget , gebraucht , und wird

tz 2



z6 cà II . von den Artikeln und deren Declination .

vor einem Consonante mit vor einem Vocal aber mit
ausgedrükt , als : üebonvin , guter Wein , lleboNneesu , gur
tes Wasser , 6e bon » livre », gute Bücher , 6 ' excellente bière ,
vsrtrefiiches Bier . Hier könnte man noch bemerke » , daß
der /trticulu » psrtirivu » nicht gar wohl einen plurslem haben
könne ; indeme solcher einen Theil von einer Sache anzeiget ,
sondern es ist vielmehr der Plural !» von dem Articula unitati »,
als : sonner moi 6u fromage , gebt mir Käse , nemlich einen
Theil vom Käse , sonner moi äe » t'romaze » , heißt aber , gebt
mir einige , oder verschiedene Käse , sonner moi su mouton ,
gebt mirHammelsieisch , und sonner moise » mouton » , gebt
mir Hämmel . Da ihn aber fast alle Sprachlehrer allhier bett
behalten , so folgen wir auch deren Beispiel .

8 ) wie werden die âtà /r
trvorrtM declinirer ?

Also :
ma/ c « /. / « à » . com »». in allen Ae » errl » r.

dl . su se l » 6e ? se »
6 . se se 6 ' 6e
O . à su alle la àse ? à se »

su >ie la se ? se »
caret caret caret caret

/ t . äs 6s 6 ' 6e

9 ) wie wird der ^ r à /r, t
declinirer ?

und

in allen ^ r » er / è « r .

se vor einem Conson . 6 ' vor einem Vocal .6 . 6° s '
O . àse àà '

se 6e
caret caret
se ü '

ro ) Was ist bei dem /irà / o zu bemerkend
Daß diese zweierlei sind - als : « « , Ein , vor einem Nomine

Mascuíîni eeneri », und » » e, Eine , vor einem Nomine fn -minioi
xenerir . In demklursli sind sie wiederum zweierlei ; dann

einige , stehet vor allen 8ub5rantivis von allen Oeneribn ».
Vor den àsjeLìivi » , und zwar denjenigen , Welche mit einem
Consonante anfangen , brauchet man vor die andere aber ,
welche mit einem Vocal anfangen , setzet man ^ ' , als : m , vil -
Is ^ e , ein Dors , une ville , enie Stadt , se » na ) ' » , Länder ,



àp . III . von dem und dessen Declination . Z7

ä ' exceUenz vortrefllchc Länder , äes Keiles msisonr ,
schöne Häuser .

11 ) IVic werden die ^ à /r «« à // declinirct è
Also :

« rast « / . « äst « / .
nn une un
ä ' un ä ' uns caret

v . à un äuno ä ' nn

une
caret
«j ' ully

I ' / » »'» / / /
in allen

vor einem vor einem ,4 ^/ - -? .
«les äy vor einem Eons. ä ' vor einem Vocal.

6 . äs äs ä '
O . à äes säe sä «

äs , äs äs
caret caret caret

/ l , ätz äe äe

( üspur II ! .
von dem

Komme und dessen Declination .
r ) was ist ein dàe « ?

>?â « a sind diejenigen Wörter , wodurch die Arten der so¬
wohl vor sich , als durch andere bestehenden Dingen ange¬
deutet werden .

wie vielerlei sind die dà -» a ?
Zweierlei , entweder 8ubk , ntiva, oder ^ äjeÄiva ,

«Hê / ì . Diejenigen , wodurch man die vor sich bestehende
Dinge , oder die doch also betrachtet werden , vorstellet , nennet
man 8 « Ua « rwa . hingegen nennet man diejenigen ,
welche nichtvorsich , sondern durch Beihülfe anderer Wörter
bestehen, oder dadurch verstanden werden müssen . H . E . das
Wort Komme » Mensch, ist ein 8llktìsmivnm > weilen dadurch
ein vor sich bestehendes Ding vorgestellt wird . Das Wort
tzraàios, , Gelehrsamkeit , kann zwar vor sich nicht bestehen ,
weil es nothwendig ein vernünftiges Ding vyraussezt .
Weil es aber dannoch als ein vor sich bestehendes Düng be¬
trachtet wird , so ist es ebenwohl ein 8utàntlvum . Das
Wort Petit , klein , aber kann v.or sich nicht bestehen , und
keinen vollständige » Gedanken machen ; setzet may aber ein
oukksntivnm dazu , als : komme , um petitkomme , ein kleiner
Mensch , so hat man einen vollständigen Gedanken . Es ist
al >o dieses Wort ein Beiwort , ober Doch tragt



zb Esp . III . Von dxm und dessen Declination ,

ss sich öfters zu , daß auch HHeèìivs wie 8uì >lìsntivs gebraucht
werden , und eben aus diesem Grund geben sie euren vollkom¬

menen Begnf , als : les me ' cksn «, dje Gottlosen , nemlich Leute ,
1e vrsi leul , die Wahrheit allein , Eben so werden auch bis¬
weilen die 8udlk » miv » für HHechlV !» gesezt , als : lesouris mo¬

queur , das spöttische Lächeln , un ton rsilieur , eine spöttische
Stimme ,

z ) LVie werden die ^ o « /» a eingetheilet ?
Inpropris , und sppellsrivs oder commuois ,

karr/ / , c «»« a « y / .
4 ) Lvqs ist ein d /omeq pro/irê ?

Der eigene und besondere Name einer Person oder Sache ,

der nicht allen Dingen gleicher Gattung heigelegt wird , als :

Pisibourg , Marburg , Pierre , Peter ,

5 ) Was ist ein dchmc » a ^ e /Zarrv « » » oder
Das vielen Dingen zukommt , pder gemein ist , als : un

komme , ein Mensch , un livrch ein BuchI
6 ) wie werden die Nomr « « dceliniret ?

Einzig und allein durch Beihülfe der Artikel , als bei welchen
in Ansehung der ( 'a / « » m die einzige Veränderung geschiehet .
Dann die sechsten werden nur in . Ansehung des
m - rr am Ende abgeändert .

7 ) wis viel Oecàaàe / giebt es ?
Vier , nach der Anzahl der vier Gattungen der Artikel ;

die erste ist , welche mit den ^ rticülis lleümtis gemacht wird ;
die zweite mit dem Articula inâetiuito ; die dritte mit den

Prticulis psrcicivis , und die viert ? mit denPrtchulis unitstis .

M ^Vie werden die eVàà der ersten Declination
mi r den dcclinirec ?

Nach folgenden Mustern :
diome « ms / c « s« Zsnerr / .

dk , le père , der Vater , les père ? , die Väter ,
<? . ciu père , des Vaters , stes père », der Väter .

V >. su père , Pein Vater ,
le Pèse , den Vater . '
ü père , ö du Vater .

, ux pères , den Vätcrn «

les pères , die Vates ,

d pères , 0 ihr Vater .
<4 . äu père, von dem Vater , Hes pères , von den Vätssn ,

home 's

L «F , ' ^ ' .
V ' , Is Mre , sie Neuster , le ? Wrtz « , die Mutses ,
O . sie ls dièse , dèr Mutter , Itères , des Mütter ,

D , » 1s Wr « , der Dsutser , den Müttern -
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lalVlère , die Mutter ,
ô Mre , o du Mutter .

'tdÄkk?

leslVlère », die Mütter .

ölMre » , y ihr Mütter .

/4 . <ie I » Möro , von per Mutter . àerlVlère », von den Müttern ,

mit dem '̂ rttc « / o cowmà , ^ --» er / r .
ä '/ ul ?, ^ /» r .

- >' . I ' llomme , der Mensch . lesblammer , die Menschen , '

6 . àe l ' llomme . desMenschen . àe » Rommes , derMenschen .

v . àl ' Homme . demMenschen . -MX Homme », den Menschen ,
I' ilomme , PenMenscheu . le » Homme », die Menschen ,
ü i-jomme , o du Mensch , ö Homme » , o ihr Menschen ,
àe I ' ttomme , yon dem à Homme » , von den Men ?

Menschen .

> t. I ' ^ me , die Seele .
6 . äe l ' äme , der Seele .
O . < l ' /gme , der Seele .
/ >. l ' ^ me , die Seele .

t ', ^ me , o du Seele .
<S. àel '^ mv , von der Seele .

scheu .

le » àe », die Seelen ,
àes -Xme », der Seelen ,

sux Ames , den Seelen .
1e » ^ me », dre Seelen ,

â ^ me », o ihr Seelen ,
äss ^ me » , von den Seelen ,

à mit ihren / tch ' ectchr 'r ,

^ '»Z . / ' / « r ,

le hei enksnt , das schotte I ? » hesnx enfsn » , die schönen
Kind .

6 . ànbelenfqnt , des -- r
O . subelenfsnt , dem - -
/ t . level enksnt , das » r

übelenfsnt , odu r r

ch àubelevssnt , von dem

§r »L .
Pl . Is noble vertu , die

Tugend ,

6 . àe la noble vertu , der - -
D « à I» noble vertu , her - -

I» noble vertu , die -- -

^ . û noble vertu , o du -- r
ch äelLyoble vertu , vyn der --

b -» ? -

Kinder .

àe » beaux enksn », der - -
aux beaux ensan », den - --
le » beaux enksn », die r -
0 beaux enkans , oihr - -
àe » beaux ensan », von - -

? / « r ,

edle le » noble » vertu » , die edle Ttti

genden ,
- - àe » noble » vertu » , der r -
- - sux nobles vertu » , den r s

> - je » noble » vertu » » die 5 s

à noble » vertu » » o ihr r 5
àe » noble » vertu » , von den r r

b ?, I ' excellent Uvre , das vorr le » exceller » livre » , dievortref «-

trefiiche Buch ,
6 , àe I ' excellent Uvre , des

D . < l ' excelleytlivre , hem -- r

<4 . I ' excellent Uvre , das - r
ü excellent Uvre , v du -

lichen Bücher ,
àe » exceUen » Uvre », her

sux exceller . » Uvre », den
le » excellen » Uvre » , die

. 6 excellen » Uvre » , » ihr

ch àe I ' excellent Uvre , v , hem - àe » excelles » Uvre » , von dîk «

Cl
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mit dem .à / ctt /o ràK ?rfto decliniret ?
Nach folgenden Mustern :

t>?o ,» rya

l^ onüenr , lyein Herr . lhleNenrs , meine Herren ,
6 . ij No ' üeur, meines Herrn , àelVleiNeurs , meiner Herren .,
O . à iVloviìeu ! . meineln Herrn , äIVlMen ! » , meinen Herren .
/ I . iVIontivur, mein Herr , Alellienr » , meine Herren .
^ <̂> No < tienr , o mein Hexr , ô lVleMenrr , p meine Herren ,

äeli- onstenr , yon meinem cle Milieurs , hyy merncn
Herrn , Herren ,

ib/ a/c »/.
A-lürbonrZ , Marburg ,Z0

<? . lie Vss ' bou des Marb ,
D . â ^ irrbourb , dem Marb ,
<4 . lVlarbuurß . Marb .

6 iVlarbonrß , o Märb .

àne , Anna .
6 ' ^ nne , her Anna ,
â àne , der Anna ,
^ ave; die Anna «
0 ^ nne » o Anna .

^1. -iv IVlsrbour ^ , v . dem Marb . ä ' ^ line , von der Anna ,
1O) Wie n? erdeudie sVEr -rq der dritten Declination

mit den decliniret ?
Nachfolgenden Mustern :

d/ o « »» « a / c . ^ nerrX

à vm , Wem . stes vins , Weine».
6 . äe vin, Weines . àe vinr , Weine .
D . à äu vm . Weine , à àea vine , Weinen

6u vm , Wein , äer vivr , Weine ,
caret . caret .

<1, «ie vin , von Weine . äe vive . von Weinen .
70 omew / oà » . Z «» «rir .

âe I , viancle , Fleisch ,
<? . öe vraacko, Fleisches.
D , à ste 1a viavüe , Fleische ,/4 , ûeiavianàFlcisch ,

caret .
/ ?, äe vi ^nâe, vom Fleische ,

ste » vîsvàes, Fleischspeisen , '
ste viânàer , Fleischspeisen ,
^ äea vianàes , Fleischspeisen ,
èeavìsvàss. Fielschspeisen .
caret ,
äe yiamle ? , hon Fleischspelsey ,

dlo « q » nist Hern cormW « . Heaeeü ,
sVu> a / !> .

d/ , äe 1'efpr.it , Verstand, stes eklest ' » Geister ,
chesxch , Verstaiches , ^ ' etprà Geister,
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p . à àe l ' esprit , Verstände , t clés esprits , Geistern .
/t . «lkl ' tzsprjt » Verstand . àcs Esprits » Geistere .
5 .̂ csret . csret .
<4- à 'esprit, vom Verstände « à ' espritî , yon Geistern .

mit ihren so vor densel¬
ben hergehen .

§ /'«Fàrr 'r .
àebon psin , gutes Brod . àchonnêtes Feus , ehrlichekeure .

<?. àe bon psiu , gutes Brodes . à ' konnêtes Zeus , ehrlicher - r
L . à àebonpsin , gutemBrode . âà ' bonpêtes Zens , ehrlichen ^ ?
«t . àed iu pàio , gutes Brod . à ' konnêtes Zeus , ehrliche r

csret . csret .
ch àebon psin , von gutem à 'konnêtes Zens , v . ehrlichen r

Brode .

mit Zweien ^ ch - c? . vor UNd Nach .
ch «^ « / srr>.

àe besu psla blsnc » schönes weißes Brod .
6 . àe besu psin blsnc , schönes weißes Brods .
O . ^ àe besu psin blsnc . schönem weißem Brod :

àe besu pzill blsnc, schönes weißes Brod .
k .̂ csret .
ch àe besu psin blsnc , von schönem weißem Brod .

F - n mit zweien /chh'eck'à
vor und nach ,

? /« rä .
ä 'excellentes pommes rauhes , vortrefiiche rothe Aepfel ^

6 . à ' excellentes pommes rouges , vortrefiicher rother Acpfel .
O . à à ' excelientes pommes routes » vortrestiche « rothen

Aepfeln .
ch à 'excellentes pommes rauxe », vortrestiche rothe Aepfel .

csret.
^ à 'excellentes pommes routes , yon vortrestiche « roche «

Aepfeln .
? i ) Mie werden die der vierten Declination

mit den ^ r - à /rr declinirct ?
lslqch folgenden Mustern ;

Komr » ma /c , ^ s«rrr / .

UN llomme , cm Man » , àesliommes , Männer .
6 . à ' undjomms , einesMairnes . à ' dlommcs , ?)îànner .
D . âulllivm !ne , e >nc » ìManne . - àerliommes , Männern .C ;

V ^



4 - Lap . III . von dem X ' omitte und dessen Declination .

un Homme , ein Mann . 6er Hammer , Männer .
1^ . caret . caret .

/ 4 . 6 ' uu Homme , von einem 6 ' liommer , von Männern .
Manne .

> ' ome » / öe » » '» . ^ enerrr .
k ' / r/ ra / rr .

one kemme , eine Frau . 6sr kemmer , Frauen .
6 . 6 ' une kemme , einer Frau . 6e Hemmer , Frauen ,
v . s uns kemme , einer Frau . â 6er kemmer , Frauen .
/4 . uns kemme » eine Frau . 6er kemmer , Frauen ,

caret . caret .

/ 4 . 6 ' une kemme , von einer 6e kemmer , von Frauen .
Frau .

§v ^ a » r . ma / c . ^ eu . mit einem ^ -4/ rcl .

UN grsn6 ^ î , ein großer 6e granärKoir , große Könige .
König .

6 . 6 'un xrsnä Koi , eines großen 6e §ran6rKoir , groserKönigen .
Königs .

O . » un Aranö Koi , einem à 6e xirsn6r Koir , großen Kör

großen König . nizen .

/ t . un 8r !>n6 Koi , ein großer 6e Zrav6r Koir » großeKönige .
König ,

p ' . caret . caret .

-4 . 6 ' un §ran6Koi , von einem 6e ßranör karr , pon großen
großen König . Königen .

/ öemr » , mir einem /4 -/ /'tc? .

une Fr » n6e kein ? , eine 6e Aran6er Keiner , große Kör
große Königin , niginnen .

<? . 6 ' une xran6e Keine , einer rs 6e ^ ran6er Keiner , großer r -
/ ) . à une ^ rsn6e Keine , einer - r à 6e ßr » n6er Keiner , großen r r
/ t . une ^ rrp6e Keine » eine r - 6s ßrsn6er Keiner , große r -

caret . caret .

^4 . 6 ' une Aranöe Keine , von 6 « LranàesKeîne ? , von großen r
von einer großen Königin .

5 « -/ a » r . ma / c . Ze » er . mit Zweien /4 «i/ ec ? , vor Und nach .

> / , UN honnête komme bienfait , ein ehrlicher wohlgebildeter
Mann .

( ? . 6 ' un bonnKte komme bienfait , eines r - - r
v . à un konnête Komme bienfait , einem - r r L

^4 , un honnête homme bienfait , ein - ? r -
caret .

<4 , 6 ' llu kouuète korume bienfait , von einem - F r «



c - p . IV . Von der Formation des 4Z

mit zweien
vor und nach .

â ' kàhile « femmes fsxer , gcschikte ehrliche Frauen .
6 . ä ' ksbile « femmes I'sger » geschiktcr ehrlichen Frauen .
O . à à ' ksdiles femmes fs ^ es , geschiktcn ehrlichen Frauen .
«4. ä 'dsbiles femmes fsZes » geschiktc ehrliche Frauen .

csret .
ch ä 'ksbiles femmes fs§er , von geschiktcn ehrlichen Frauen .

Aus allen diesen Declinationen erhellet daß der wahr «
Grund der französischen Declinationen hloo in den bei¬
den Präpositionen oder La/ « ,- Zeichen <̂ e und « liegt » nein -
lich durch vorseyung des wörrchens -4e entstehet der
6k « /r undund durch Vorscyung des Dortchens ä,
entstehet der à . O » und a « entstehen aus Zusammen -
Ziehung der Wörter /e und à

( Hapur IV .
von der

Formation des I ^ umsri pluralis ,

i ) wi . wird der gemacht ?Vom8mAuI » ri , indem man an das Ende desselben ein e
setzet » als : le Dur , der Herzog , les voc «, die Herzoge , Is
kiincesse , die Fürstin , les princesses , die Fürstinnen , Is honte ,
die Gütigkctt , les honte « , die Giftigkeiten .

2 ) Deiche nehmen im ? / » » « / » kein - an ?
Die Wörter , welche im 8mAn !sri auf ein a , », aus¬

gehen , die pur lateinische , die tlvmeri esräinsle « und die
lntinitivi bleiben im ? 1ur . wie im 8m ^ . unverändert , als :
I'opers , die Opera , les opérs , die Opera , le ^ ero , die Nulle ,
les Xero , die Nullen , lepslsi «, der Palast « lespslsl « , die Pa¬
läste , Is voix , die Stimme , les voix , die Stimmen , le ne ?:»
die Nqse , les ner , die Nasen , le sse f >eum , das sse Oeum ,
lesleveum ; «jeuxgustre , zwo Vieren , le « fsvoir fsire , die
Kunststücke ,

ein wiederschall , und / äm , eine Schuzschrift ,
hie Zahlwörter « » e und mä » , nehmen ein - im
an , als : äl -o- , /er / aà 'nr , / er « u - , « » k/ , die einen ,
x» Üä , zwei Millionen , desgleichen nehmen , gust - e- viii ^ r ,
achtzig und üx -vinAt , hundert und zwanzig , wann kein an¬
der Zahlwort darauf folget , ein - an ; so wie auch cent .
Hundert , wann eine Zahl vorhergeht , und keine darauf
folget , als : ^ Uölre- vwj - r « ecus , 8o Thaler , gustre - vin ^ t äix ,
Yv üorjos , ssx vill ^ t ssorins , rso tlsrchs , äeux « eurs komme « ,
aooMann , . . . . . .



44 Lap . I V . von der Formation des

z ) Wie werden die Wörter auf al / und o « , / im
formiret ?

Sie verwandeln im klurali das sl , sil und ouil in aur ,
und oux , alsle ckeval , das Pferd , ler ckevsux , le trsvaii ,
die Arbeit , 1er travaux , le fenouil , das Knie , ler genoux ,
le verrouil , der Riegel , ler verroux ; man schreibet aber am
j etzo , >e xénon , le verrou .

' Folgende aber werden ausgenommen und nehmen im
klurali eui r an : I 'attirai !» das Geräthe , bal , ein Tanz , bocal ,
eine Flasche , c » I, Schwühle , camail , Bischofsmantel , Lar -
naval , Fastnacht , äetail » Umstand , épouvantail » Scheusal ,
e'ventsil , Sonnefecher , fanai , Latern am Echlf , satsl , um
glüklich , xouvernsil , Steuerruder , Juvenal , lVlsrtial , Bücher
des Juyenal , des Martial , mail , ein Schlägel , poitrsü , poi -
trai » Brust des Pferdes , Brustricme , portail , große Thür ,
rLxal , Gasterey , derail , Orientalisches Frauenzimmer Haus ,
trsmàil , Wachtcigarn , ? 1ur . sttiraiir , balr , bocair , camsiir , car .
vavslr Leo ,

4 ) wie werden die Wörter im formirt , die aufund o » ausgehen ?
Man setzet an das Ende ein als : le odapeau , der Hut ,

le , obaperux , le lieu , der Ort , lsr lieux » ls xeuou , das Knie ,
ler xenoux .

5 ) Wie werden im ? / « * /, /- diejenige formirt , welche
im auf « » ausgehen ?

Die einsilbigen behalten das r , als : ls äent , der Zahn , les
äentr , doch xent , Volk , hat im ? Iur » Ii xenr , Leute ; die an¬
dern aber , welche mehr als eine Silbe haben , werfen das »
»mklurali weg , als : l ' enksnt , das Kind , ler eulans , le kre .
Läent , der Präsident , ler pre' siäens .

6 ) Welche gehen von der gemeinen Regul ab ?
kieul , Großvater , klar . » ieulr , die Großeltern , und ,'ieux .

die Vorfahren , del , schön , beaux , detail , Vieh , belìiaux ,
ckevreuil , Rehe , cdevreaux , Lieh Himmel , Lieux , wenn aber
Liel improprie gebraucht wird , so hat es im ? lur . Lielr,
als : Irr Lielr «le lir , Betthimmel , la loi , das Gesetz , ler toix ,
oeil , Auge , ler z' eax . Wird aber o- // improprie genommen ,
so hat es oeils , als : oeilr äs doeuk , eine Art Kapfcnster ,
nouvel , neu , nouveaux , pêniteutiel , ein altes Wort , zur
Buße gehörig , pe' mteutiaux , reale » re' aux , spanische Regeln «
tout . tou «, alle , universel , das Universale in der Logic , nui.
verlaax .

7 ) was ist allhier noch zu merken ?
Daß , W mu ein Wort auS einem /Zäjeätivo und Kudlìsntivo

'îusammengesezt ist « so haben beide einen plurslem , als : le

à «

I ' M
Hiì '

hink «
ài ««

k! !»ii ta

fti» , kni

8eien!^
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Csp . V . von den Oroetâ ^ màm L ^ êvorLm . 4 ;

«chevl - msrin . das Mterpferd , le , cbevesux -marins , le gentil ,
bomme . der Edelmann , le , gentil , Kammer , klloasteur , mein
Herr , IVIestieurs ; Sîsclsme , meine Frau , Nesüsmes ; Die
aber aus einem Verba und 8ubstsnrivo zusammcngcsezt sind ,
haben am Ende nur einen plurslem , als : le porte - feuille ,
dcr Pappendeckel , le , porte , feuilles .

Man muß ferner merken , daß folgende zusammengesezte
Wörter nur am Ende einen Pluralen , haben , unsre - en ciel ,
ein Regenbogen , un blrmc - stgnet , einBlanquet , une cbauve -
souris , eine Fledermaus , une sage femme , erne Hebamme ,
an fauk - Lonänit » ein 8s !vus Lonöuccus , I« kaut be cbsuste »
die Höfen , le ckek - ä ' Mllvre , Meisterstück , le lang . sue , dec
Blutigel , klar . le , arc en - ciel , les blane - stgaets , les sages -
femmes .

LâpUt V .Von den
. . . 6ener1tius der Xominum Lubstsntlvorum »
k' Mms .

t ) was ist allhier ubökhaupr zu bemerken ?
àà Daß ös eben nicht höchstnöthig sey , allhier Regeln vint
rstêi dem 6enere vorzuschreiben , weil das 6enus an dem Artikel

erkannt wird » Wir wollen demnach nur die allgemeine
1, M Regeln davon angeben und sagek , daß die meisten Wörter ,

die aus dem Lateinischen herkommen , ihr 6enus im Franzo -
« Mj « ßscheN behalten , doch so , daß die, welche Leneris mssculinl
lij d>«ii und neutrius im Lateinischen , Leneris masculin ! iM Französin

U , Achill , die andere aber 6ener !s fcomlnini sind .
mstkliil 2 ) Was kann man ferner vor allgemeine Regeln

von dem c?k» er « angeben ?
M Oeneris mssculini sind die Namen der Männer , der männr
s ' Ä lichen Aemter , der Götter , der Engel , der Thiere männlichen

j, ä , Geschlechtes , der JahrszeiteN , der Monate , der Tage in der
«à Woche , Ver Bäume , der Verborum , und alle l ' srtes orstionis ,

wenn sie als Substantiv gebraucht werden , ingleichen die
iûà Namen der Flüsse , der Landschaften , der Städte , der Berge ,

der Münzen und der Buchstaben - wann solche auf kein stuin -
mes e ausgehen , als : ^ esN , Johannes , Id lVlurcbsnil , der

r Kaufmann , le Lspitsine , der Hauptmann , Jupiter » Jupiter ,
H -B lstiebel , Michael , le cbevs ! » das Pferd , le ckst , der Kater ,
, le printems , der Frühling , le Envier , der JanuâriUs , le l, un <ji ,

der Montag , le àin , der Mayn - le Osnnemsrc , Dännemark ,
le Portugi - I , Porlugüll » k' rsnclnrt , Frankfurt , le Lsucsl 'e .
der Betg Eaucasus , le pommier -, der Apfelbaum , le

ii der Ducat , le m » u ^ sr , das Essen , l ' utils , das Nützliche , !«



46 Csp . V . Von den .Vomàm

«Icvsnt , das Dordertheil , Is bë , das B , le ce , das C , rc . ? re .
position , Conjunction und Interjection , sind doch §en . soem .

z ) Welche werden atlhier ausgenommen , die
sind ?

1 ) Von den Namen der Männer folgende ! isllssse , oder-
Is Psü 'e - Loutre , dee Bassist , l » llsut - Lvntre , der Altist , I»l ' silie , der Tenorist , Is caution , derBürge , Isckiourme , der
Ruderknecht , lsNupe , der sich betrügen laßt / Is partis , der
Gegner , ls Patrouille , die Scharwache , ls ronäe , die Rund ,
Is sentinelle , die Schildwache .

2 ) Die Namen einiger Thiere , als : I ' sixrette , der weiße
Neiger , la fourmi , die Ameise , ls guenon , die Meerkatze , I»
linotte , der Hänfling , lsperärix , das Rephun , là souris , dieMaus .

g ) Die Namen der Monate , davor mr gesezt wird / als : I»
wi Usi , mitten im Mai , Is mi -^ out , mitten im August . Man
sagt auch Is m ! csröme , Mitfasten .

4 ) welche Wörter sind 6e », eri - / öe ,
Die Namen der Weiber , der weiblichen Aemter undVerr

richtungen , der Göttinnen / und der Thiere weiblichen Ge¬
schlechts , der Festtage , darunter man fête verstehet , der Tu¬
genden , der Laster , dcrFrüchte , auch aller derjenigen Län¬
der , Städte , Flüsse und Münzen , die auf ein stummes -
ausgehen , als : Venus , die Venus , jesnne , Johanna , I»
Keine , die Königin , ls jument , die Stutt , ls àsînt ^ esn , Io -
hannisfest , ls pomme , der Apfel , I , molletkie . dieBefchci -
dcnheit , I » Nsine , der Haß , ls krsnce , Frankreich , Venise,
Venedig , ls 8 » ine , die Seine .

5 ) Welche werden ausgenommen , die 6e » er ,-
sind ?

a ) Die Namen der Thiere, die beiderlei Geschlecht bedeuten ,
als : le cdst , die Katze , le merle , die Amsel .

Z ) Folgende Namen der Früchte , als : nn »bricot , eine
Abkieose , le citron , die Citron , le Zenièvre » der Wachholder ,
le gingembre , der Ingwer .

c ) Folgende Namen der Lander und Flüsse , ob sie schon
auf ein stummes e ausgehen , le Usine, das Land Maine,
le Uexigue , Mexico , le Péloponèse , PelopoNes , le vsnube , die
Donau , I ' KIbe , die Elbe , l ' Lupkrst , der Euphrat , le kdüne,
die Rhone , leVsge , der Tagus , le ViZre , die Tigris .

6 ) Sind nicht einige Wörter im französischen 6e » «» ,
ma/c « /r « r und / o- -à -» i zugleich ?

Ja , aber sie haben eine unterschiedene Bedeutung j wir
wollen dje meisten hier beisetzen :

c>k>

itllá

iiàc

sitz», !

sitzt!
ktzüi'lir

îî Wtzl
Nl »
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lepck , !
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/ be » ir » r» a .

One siäe , cine Hülfe ,
une sigIe , cinAdlcr lmWappen .
Ies » mour8 , Licbe , Liebeshàndcl .
une sune , eine Elle .
lsbsrbe , der Bart .
une cspre , eine Caper . ( schnitt .
Is cocks , die Sau , der Kerb -
une enteigne , eine Fahne ,
une exempte , eine Vorschrift .
Isgarse , die Wache .

Is livre , das Pfund .
Ismsncke , derErmel .

ja mémoire , das Gedächtnis .
Ismose , die Art .
Is mort , der Tod .
Is moule , die Muschel . ( Werk .
une oeuvre , das Werk , gute
une otUce , Spcißkammer .
I » page , die Seite eines Buchs .

Is pstme , der Palmzweig .
Is ksgue , jüdische Ostern .

l ' n siäe , ein Gehülfe , Helfer
un » igle , ein Adler .
I 'smour , die Liebe ,
un sune , ein Erlenbaum .

Ull bsrbe , ein Barbcrpferd .
un cspre , ein Seeräuber .
Ie cocke , die Lundkukfche .
un enseigne , ein Fähndrich .
un exemple , ein Exempel ,
un gsrse , ein Hüter .
Ie livre , das Buch .
lemsncke , der Stiel ,

leme ' moire , derDenkzettul .
Ie mose , lVlodll « verbi .
Ie mort , der todte Leichnam .
Ie moule , die Form .
I 'oeuvre , Werk , ( ein Buch . )
un oàe , Schuldigkeit , Dienst
Ie page , der Edclkuab .
le prime , die Spanne ,
psgues , Ostern der Christen .

le pemlule , die Unruhe an einer Ispenöule , die Uhr mit einer
Hangenden Uhr . Hangenden Unruhe ,

le perioöe , gewisser Jahre Ziel , ls Periode , Absatz einer Rede .
Gi ' '

Is pourpre , Purpurzeug .
Zipfel .

le pourpre , Purpurfarbe ,
Fleckcnfieber .

Ie rencontre , ein nnverhofter I » rencontre , die Begebenheit .
Zufall , einDuell .

Is paste , dir Post .
Is sst ^ re , das Stachelgedicht .
I » souris , die Maus .
IstempIe . dekSchlafamHaupk .
I » tiiompke » der Trumpf in

der Karte .
ls trompette , die Trompete .

Ie poste , die Stelle , der Ort¬
ie äst ^ re , der Waldgott .
le souris , das Lächeln .
Ie temple , der Tempel .
Ie triompbe , der Trmmph .

Ie trompette , der Trompette
le tour , die Drechselbank , das l » tour / der Thurm .

Rad , die Reihe , der Streich .
Ie vsle » das Gefäs . Is vsse , der Leime « ,
ie volle , der Schleier . Is voile , der Segel .

7 ) Was ist von dem Wörter » / , Leute , zu merken ?
Die HstMivs und Pronomina , so vor gen , stehen , werden

M 6enere kcemlnino , die aber nachstehen , in üensr « mà '
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lino gesezk , als : ce sollt äs bonnes Fens , ils me pillent ex »
trêmemenc , das sind gute Leure , sie gefallen mir sehr wohl »
toutes les vieilles Fens sont capricieux , alle alte Leute sind
eigensinnig ; hingegen stehet tous vor gens in àstulino »
Wattn das darauf folgende ^ äjecbivum Oeneris commumL ist -als : tous les konêter gens , alle ehrliche Leute .

8 ) Mas ist vom Wort per / o » lre zu merken ?
Wann es so viel heißt als Niemand , so ist es 6enerià

Màsculîni , und ist alsdann ein Pronomen , als : personne
» ' est venu , Niemand ist gekommen . Wann es abec cinbub »
àntivum ist , und eine Person bedeutet , so ist es 6en . scem .
doch wird das Pronomen personale , das kàtivum , so nicht
gleich auf personne oder sein ^ äzest . folget , wie auch das
-^ âzeèìivum , das nach deu Veibir cvnnoître . erkennen ,

croire » glauben , sture , machen rc . sich darauf beziehet , in
6enere mslbulino gesezt , als : une personne , gui vous mon -

trer » , gu ' il est votrs serviteur » eine Person , diè euch beweisen
wird , daß sie euer Diener sey . live personne , que saîme âcpour /^ « «/ 'ze äovnerois ma vie , eine Prson , die ich liebe ,
und vor welche ich mein Leben geben wollte , luette personne
ksit l ' inconnu , diese Person stellt sich unbekannt . An statt
vne personne , setze maN un bomme , so fällt das Gezwungeneoder Barbarische aus diesen Redensarten weg .

Oput Vt .
Von den

Oeneribus der ^ HeäivormN .

r ) Mas kann man bei dem bet
überhaupt bemerken ?

Da sich das HäjeAivum nach ftiiiem 8ubstsNtivo richten
Muß , dieses aber entweder mslculini , oder koeminin ! Leneri »
ist , so müssen folglich die ^ äzeNvs , so , wie auch die psrki -
cipis » welche wie ää ^eälvs gebraucht werden , diese zwei
üener » annehmen .

s ) Wie erkennet NiaN das Oe« «, , der
solches wird an der Endung erkannt . Dann alle âcheàîvs »

welche imlikslculiao auf ein stummes e ausgehen , verändern ,
ihre Endung nicht im Lceminino , und diese kann man Lom »
munis nenNen , als : bonnets , ehelich , stäöle , getr .1, lauten
eben also imkoeminino ; und man sagt , Nutionnête komme »
ein ehrlicher Man » , uns Konnète femme , eine ehrliche Fräu ,
un vslet stäöle , ein treuer Diener , ane ssrvsnte stàèle , eine
treue Magd .

Dit andern ää ^eAivs , welche im ^ íssculìno nicht ansein
stummes e ausgehen , Nkbmen eines im Losmiolno an , als :

FNMli »
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^ r , nä , groß , hat im fcLminino .grsnlls , cksrmant , angenehm ,
cksrmante .

z ) Ist bri diesen Regeln kein ? Ausnahme ?
Was die erste Regel anbelangt , so ist bei derselben keine ;

aber bei der zweiten muß man deren verschieden « machen .
4 ) Welche sind diese Ausnahmen ?

Folgende : i . die /ZcheLìivs , die auf ra « ausgehen , haben
im koeminino eile , als : desu , schön , belle ; nouveau , neu ,
nouvelle .

s . Die auf eine ausgehen , verwandeln das c in als :

cikluc , hinfällig , csàuque ; turc , türkisch , turque folgende
aber verwandeln das c m à . als : dl » no , weiß , dluncke ;
lrsnc , frei , francke ; foc , dürr , seeks .

2 . Die auf / ausgchcn , verwandeln daS / in rv , als t neuf ,
neu , neuve ; ponüf , tiefsinnig , penllvs .

4 . Diejenigen , welche auf » / , -> / , re » , «/ , 0 » , ar , er und
« ausgehen , verdoppeln den End / 6onfon » utew vor denx ,

als : eternel , ewig , éternelle ; pareil , gleich , pareil e ; nul ,

keiner , nulle ; ancien , alt , ancienne ; foi , welches man jerk
kou schreibt , närrisch , solle ; moi , ( mou ) weich , molle ; bon ,
gut , bonne ; plat , platt , platte ; net , rein , nette ; sot , närrisch ,
sotte . Aber äelicst , niedlich , me ' eli , t , mittelbar , äiicret , be¬

scheiden , prêt , bereit , äevot , andächtig , nehmen nach der
allgemeinen Regel nur ein e an , ohne den End - consonaMem

zu verdoppeln , als : lleclicà , wêàte , lliscrèts .

5 . Folgende , die auf ein / ausgehen , verdoppeln auch das

r , als : dar , niedrig , balle , épais , dick , épaisse , exprèr . aiis -

drüklich , expresse , gras , fet , grasse , gro », dick , grosse . lax ,MÜd , lalle .

6 . Die auf ein -v ausgehen , haben imkoeminino als :

beureux , glüklich , keureuse ; es werden aber ausgenomm . n :
lloux , süß , taux » falsch , roux , roth , vieux , alt , welche im

koeminino haben âouce , fausse , rousse , vieille . Aber perplex ,
verwirrt , und prLllx , bestimmt , haben nach der allgemeinen
Regel , perplexe , prellxe .

5 ) welche sind ganz irregulair ?

Folgende : absous , losgesprochen , absoute ; bénin , gütig ,
benigne ; äissour , aufgelöst , äissoute ; exclu und exclus , aus

geschlossen , exclue . exclNte ; ksvori , Günstling , iàvorite ; frais ,

frisch , kraicke ; gentil , artig , gentille ; long , lang , longue
Nislln , boßhaftlg , maligne ; tierr , dkittheil , tierce ; ve . a ,
grün , verte .

6 ) was ist hierbei noch zu merken ?

8e »u , schön , und nouveau , neu , haben bei UNd NoUvel ,

Vor einem oubllsntivo msscullni generis , welches von ein , I»
D
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Vocsli oder stummen /- anfängt , als : UN belange , ein schöner

Engel , un bet k ^ bit , ein schön Kleid , le nouvel sn , das neue
^ ahr ; man sagt auch , le vieil komme , ie viel ! /Zàsm , der
alte sünsliche Mensch , der alte Adam . Sonst aber von ei¬
nem alten Mann , u . s. w . sagt man : un vieux komme , un
vieux ksdit , ein alt Kleid .

Lapur VII .
von den

6r » àiìrnx Loinparanonls .
l ) Wie viel sind >i7o -,-pa »' ar -'o ,/K ?

Drei : Uvstrivus , Lomparstivus , 8uperlativus , / e Uü / rn / , k
Lompaiâ - ,/ ,

2 ) Was ist der s ' o/ à - ?
Der positivas ist das AHeÄivum an und vor sich selbst ,

als : be -m , schön , szrsnà , groß .
g ) Was ist der domp ^ raest « - ?

DerOomparativusist , der etwas vermehrt oder verringert ,
und ausdrukt , daß einer Sache ein Umstand oder Eigen¬

schaft in einem höhern oder geringern Grad zukomme . Der¬
selbe wird gemacht , wann man vor den ? osttivum entweder

p / -, - , wann er etwas vermehret , oder » à - , wann er etwas
verringert , setzet , als : plus beau , schöner , plusZrsnä , größer ,
moins kesu , nicht so schön , moins Zrsnci , nicht so groß .

Ferner kann man auch einen Lompsrativum der bloscii Ächn -
llchkeit , um zwei gleiche Dinge zu vergleichen , annehmen .
Und dieser wird gemacht durch die Wörter / - und als :

» ulk Arsnch Pas 6 granä , gus lui , so groß , nicht so groß als er .
4 ) Gibt es nicht auch comxaràs - , die man mit einem

Wort anzeigt ?
Ja , diese drei , als : besser , x -> - , schlimmer und

« okà , geringer , welche eben so viel bedeuten , als : xà
6o » , welches man aber niemals sagt , pà ma « là , xà perk ,

welche beide auch gebräuchlich sind .
; ) was ist hierbei zu merken ?

? / -» zeigt chaantitstem , oder die natürliche Grösse ,
moînà aber ( Zusütstem , die moralische Beschaffenheit an ,

als : mou stère est plus petit gue moi , mein Bruder ist kleiner

als ich , se luis morrnlre gue lui , ich bin geringer als er .
6 ) Wie wird dergemacht ?

Auf zweierlei Weise . l . Wann man vor den posttivum
sczt , très , Kien , tort , trop , extrêmement , üee . welches IM

Deutschen durch sehr oder gar auSgedrukt wird , als : très
oder bien , oder sort ricke , sehr reich , très stauch bien ^ ranä ,
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fort Frsnd , sehr groß , trop grand , allzngroß , extrêmement
ricke , über die maßen reich , und dieser 8uperlsnviis wird der

!l 4 kr a /̂ àr « r gencnnt . Folgender aber , 2 . ist der re / arw « r , wann
> man vor den Qompsrstivum den Artikul le . I » oder les sczt ,

da im Deutschen der 8uperlstivus mit ste ausgedrillt wird ,
als : le plus grand , der gröste . Is plus grande . die gröste ,
les plus grands , les plus grandes , die größten . Wann aber
die Bedeutung des ^ djecrivi verringert wirv , sezt man an

statt plus , das Wort moins , als : le moins grand , oer kleinste ,
la moins grande , die kleinste , les moins grands , die tlemsten .

Diejenigen , welche sich auf A ' me endigen , und aus dem

. Lateinischen , iklimus , hergeleitet werden , und diese Endigung

'niinll ,' mird sowohl in den Titeln , als auch in dem gemeinen Reden
und der scherzhaften Schreibart gefunden , als : 8êrênikûms »

. durchlauchtigst , Illustrillime , lteverendilstme , grandküme , is -
vsutnstme , Lrc .

' èlàt 8 ) welche sind irregulair ?
» . ^ . § >îe drei obcnbemeldte , Fr . 4 . die im 8uperlstivo nur / «

oder / s annehmen , als : le meilleur , der beste . Is meilleure ,

MkiM die beste , le pire , der schlimmste , le moindre , der geringste .

Mzch 9 ) Werden auch die / làà comparirt ?

ch >s Ja , als : doucement , gemach , plus doucement , gemacher ,
iiÄAs le plus doucement , auf das gemachste , bien , kort , très - douce -
. » lflii: ment , sehr gemach .

izià Die drei , welche von den drei obgemeldten irregulairen
Ldzectivis herkommen , als : dien , wohl , mieux , besser . Is

ì mieux , du mieux , auf das beste , mal , Übel , pire , üger , le pis ,
chsr » '- auf das ärgste , peu , wenig , moins , weniger , le moins , du
2 -.Si moins , pour le moins , zum wenigsten .

ii ) Pflegen die Franzosen auch nicht einige 5 « S/?a » à

.. Ja , als : komme , kemme , Fens , ( de bien , d 'konneur ) bete ,

und alle 8ubksntivs , die als ^ .djeàiva gebraucht werden , als :
MM ' ' un komme de bien , ein ehrlicher Mann . plus Kamme de Kien ,

Mp ' ' ein noch ehrlicherer Mann , le plus komme de Kien , der ehr -
Ü5 lichste Mann , une kemme d ' konneur , eine ehrliche Frau ,

f plus kemme d ' konneur , eine noch ehrlichere Frau , ls plus

kemme d ' konneur , die ehrlichste Frau , ce kont de kort Fens

de Kien , es sind sehr redliche Leute , tu ès plus kète gu ' un âne ,

ik , du dist tummer als ein Esel , vous êtes plus Liceron gue
>s ^ Liceron même , ihr seyd beredter als Cicero selbst .

7 ) Welche gehen allhier ab ?

Iv ) Welche / làrèra gehen hier ab ?

zu compariren ?

D »



Lapur VIII -
Von den !§umeralibu5 .

Wie vielerlei sind die
Fünferlei , als : Larclinalia , Or -iiualia , proportional ; , ,

Lollsöbiva und Oilìribativ » , Lar -irua « .r , orà » » -v ,
câcîr / r

2 ) Welche sind die bè « »reraûa car ^ rna /ra ?
( nicht viuutLäeux , also auch in fob

genden bis auf soixante ,

trente » dreißig , trente äc UN , ein und dr .

quarante , vierzig ,

cinquante , fünfzig ,
soixante , sechzig .
soixante L an , üc äeux , Lc . ein , zwei und

sechzig .

soixante Zr 6ix , siebenziq .
soixante öronxe , einu . sieb . u . s. w . bis auf

quatre vin ^ t . achtzig ,
quatre vin ^ t un , àeuxàc . ein zwei u . achtz .

quarre -vinßt 6ix , neunzig u . s . w . bis auf
cent , hundert ,
cent nn , hundert und eins .

6x vinAt , hundert und zwanzig ,

cent vinASenn , hundert ein u . zwanzig ,
à -sept , sîebenzehen . cent trente , hundertund dreißig ,

à -kuît , achtzehen . cent quarante , hundert und vierzig ,
^ ix - neuk , neunzehen . cent cinquante » hundert und fünfzig .

viilFt , zwanzig . äeux centLc . zweihundert ,

vinzt à un , ein undtrois cent , à . dreihundert .
zwanzig . mille , tausend .

vinAt - àeux , zwei undàeux mille , zweitausend ,
zwanzig . à mille , zehentausend .

cent mille , hundert tausend ,
z ) was ist hierbei zu merken ?

Daß septante , imitante und nonante nur in der Rechenkunst
gebraucht werden , und an statt mille sagt man in Benennung
der Iahrzahl : mil sept cent soixante âe kuit .

Folgende :
vn , ein .
6enx , zwei .
troia , drei .
quatre , vier .
cinq , fünf .
üx , sechs ,
sept , sieben ,
kuit , acht .
neuf , neune .
äix , zehen .
onxe , eilf .

6ouxe , zwölf ,
treixe » dreizehen .

quatorxe , Vierzehen ,
quinxe . fünfzehen .
seixe , sechzehen

4 ) Welche sind die Oàà ?

be premier , der erste ,
le sêcons , ieâeuxième , der zweite ,

le troisième , der dritte , le quatrième , der Vierte ,

le cinquième , der fünfte , le sixième , der sechste ,

le septième , der siebende , le huitième , der achte .
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le neuvième , der neunte . le vingtième , der zwanzigste ,
le vingt L unième» der ein und zwanzigste .
Is vingt deuxième , der zwei und zwanzigste , u . s. w .
le centième , der hundertste . le millième , der taufende ,
le pénultième , der lczte ohne einen , le dernier, der lezte .

5 ) Was ist hierbei zu merken ?
Man sagt nicht wohl l ' unième , le deuxième , sondern le

xrèmier , le se'conà ; wann aber eine andere Zahl dabeistehet,
pflegt man sie zu setzen , als : le vingt Lc unième , der ein und
zwanzigste , le vingt deuxième, der zwei und zwanzigste , rc.

ü ) Welche sind die proporrro » a / ra ?
Es sind folgende : 8imple, einfach . Oouple , zweifach ,

triple , dreifach . Huaäruple , vierfach . centuple , hundertfach .
7 ) Welche stnd die IV « »» era / ra càêkà ?

Vne oouple , ein Paar , etliche oder verschiedene ,
une paire , ein Paar unzertrennlicherSachen .
uns kuitsine, eine Zahl von acht Tagen .
une neuvaine , neuntägige Andacht , uns äixsine , Zehen .
une üoursine , ein Dutzend .
une äemi -«lou 2 » ine , ein halb Dutzend .
une quinzaine , fünfzehen , ein Mandel .
une vingtaine , zwanzig , une trentaine, dreißig .
une quarantaine, vierzig , une cinquantaine , fünfzig .
une soixantaine , sechzig , une centaine , hundert .
un million , eine Million , un millier , ein tausend .
un millisr , tausend Millionen .
une milliaüs , tausend mal tausend Millionen .

8 ) Welche stnd die -ir /îràrm « ?
I7n â un , je einer und einer , äeux à «ieux , je zwei und zwei ,

trois à trois , je drei und drei , quatre à quatre , je vier und vier ,
cinq à cinq , je fünfund fünf , lìxà tix , je sechs und sechs , äemi ,
halb , un qusrt , un quartier, ein Mercheil , nu cinquième , ein
Fünftheil , la moitié , die Helfte , le tiers , das Drittheil , le
quint , das Fünftherl , le quarteron , üemi quarteron , das Vier¬
theil , halb Viertheil vom Hundert oder Pfund .

( ^ gpur IX .
Von den kronommikus überhaupt ,

i ) Was ist ein k' ro » » « «» ?
Es ist ein Wort , welches an statt eines Xominir gesezt

Wird .
2 ) wie vielerlei find die ^ ro « à » a ?

Sechserlei , als : personalia , poüelliva , vemonürstiva , llels-
tiva , Interrogativa und Inöeiinits , / er ? ro » smr per/ s» e/r

D z
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— - .- -̂ .- ,

z ) Wie werden alle diese I ' Eom -» -- wieder eingetheilt ?

In t .' oniunetivs und Absoluts , / 4 ^ / o / r» ; jene
haben allezeit ein Verbum , oder ein 8ubàntivum bei sich ; ^

diese aber nickt . Wir wollen sie gegen einander über setzen , '
und sie hierdurch unterscheiden .Erste Abtheilung ,

Von den kronominibus perlonalibus und der¬
selben Declination .

I ) Welche sind / Vonomà ^ er / ô » a / ra ?

Diejenigen , welche eine Person anzeigen , oder an statt
derselben stehen ,

2 ) wie viel sind Personen ?
Drei im8inx . / s und » wi , ich ; r « und ro - , du , r'tundl « r , er ;

s // s , sie . Und im l ' Iur . auch drei , » 0 » / , wir , von , ihr , r / , . und
E -, sie , mssc , s // sr , sie , f « ZM .

z ) wie werden diese ^ ronomma declinirt ?
Also :

1 . t ' sr / co ^ '» » K . i . ? se / . aS / o / « r ,
je , ich . h », moi , ich .

D . me , mir , 6 . äe moi , meiner ,
nach demlmperst . moi , O . à moi , mir ,

à . me . mich . à . moi , Mich .
nach dem Imperst , moi , äe moi , von mir . f

nou », wir .

V . nous , uns ,

/4 . nous , uns ,

2 . teerst co » / » » <? .
> / . tu , du .

O . te , dir ,

nach dem Impsrst . toi ,
te , dich .

nach dein Imperat , toi -

tV , nous , wir ,

6 , äe nous , unser ,
V . ä nous , uns .

nous , uns .
^4 , äe nous , von uns ,

2 . fers . a5/ o/ » r ,
toi , du ,

( ? , äetoi , deiner ,

V , ä toi , dir ,

<4 . toi , dich ,
iV> toi , du ,

äetoi , von dir .

vous , ihr ,

O , vous , euch .

^ cc . vous » euch .

> / . vous , ihr ,
6 . äe vous , eurer ,

V , à vous , euch .

/ 4 . vous , ihr ,
vous , ihr .

>1 . äe vous , von euch .

,1
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Ml s,

îli ist.

z . ? rr / . Il / ^ / c . ro «̂ » « cl .
IV . il , cr .

O . lai , ihm , demselben ,

à . le , ihn , denselben .

lKi/-,

, !

«>«; l/

X . ils , sic .

O . leur , ihnen , denselben ,

à . Iss , sie , dieselben .
' ^

z
z . I ' er / . / IeW , co » / tt « c? .

X . eile , sie .

O . Im , ihr , derselben .

^ cc. Is , sie , dieselbe .

F / uZ .

IV . llli , er .

6 . 6s lni , seiner , desselben .
O . à lm , ihm , demselben .

lni , ihn , denselben .
/ i . ös Im , von ihm , von

demselben .

IV . eux , sie , dieselben .
<? . ci ' enx , ihrer .

O L eux . ihnen .
^4 . enx , sie .

ä ' enx , von ihnen .

8 r »F .

IV . eile , sie .
6 . à ' eìls , ihrer .

/ ) . à eile . ihr , derselben .
4̂ . eile , sie .

^4 . à ' elle , von ihr .

»>r. X . elles , sie . IV . elles , sie .
6 . à ' elles , ihrer .

O . lenr , ihnen , denenselben . O . à elles , ihnen .
^4 . elles , sie .

à . les , sie . / 4. à ' ellss , von ihnen .

Mî . Lenitivns und ^ klarivus dieser pron . cans können füg¬

lich durch die pârcicnlîim relàivsm , e » , erseht werden .

4 ) Sind sonst keine I ' ävMM -r / >er / o » a / r4 mehr ?
Ja , noch zwei , als : a » oderman , und / « , seiner ,

welche also declinirt werden :
^4K/ö / « r .

IV . On » l ' on , man . IV . caret .
6 . 6s toi , seiner .

O . se , sich . v . à soi , sich .
à . i 'e , sich . - 4 . soi , sich .

à . äs soi , von sich .

Zweite Abtheilung .
Von den kronominidu « pollellivîî .

r ) Welche sind / ' ro -wArua xo / jd 'va ?
Es sind diejenigen , die den Besitz einer Sache anzeigen ,

und sind folgende , welche also declmirt werden :

D 4
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?̂ s-r /-7. /di . Mr / c . firm .
1^ ' . MOV , ws , mein , meine . IV . le mien , Is mienne , der ,

die , das mcinige .
( ? . 6e mon , 6ems , meines , 6 . 6u mien , <Ie Is mienne ,

meiner . des , der meinigen .
O . à mon , à ms , meinem , O . « n mien , à Is mienne ,

meiner . dem , der meinigen .
man , ms , mein , meine . >1 . le mien , Is mienne , den ,

die meinige .
, 4 . 6emon , 6ems , von Mei - 4̂ . 6u mien , 6e is mienne , von

nem , von meiner . dem , von der meiiügen .
In beiden

H4a/c . à " F'/ « »-. ^4a /c . ^ 5« « .
IV . les miens , miennes , die

meinigen .
6 . 6es miens , miennes » dec

meinigen .
O . sux miens , miennes , den

IV . mes » meine .

<? . àe mes , meiner

O . j mes , meinen .

, 4 . mer , meine .

/ 4. 6e mes , von meinen

Illo / c . Iì »».
> / . ton , ts , dein , deine .

<7 . 6e ton , 6s ts .
L >. i ton , à ts .

ton , t » .
> 1. 6e ton , 6s ts .

J N beiden 6e » errà .
tes . denie .

6 . 6s tes .
I ) . s tes .
^4 . r « 5 .

^4 . 6s tes .

.V . fou , fs , sein , seine .

6 - . 6e Ion . 6e Is .

O . à lou , à ss .

memlgcn .
^4 . Iss miens , miennes , die

meinigen .
^4 . 6es miens , miennes , V0N

den meinigen

§r /E .

H/ a/ e . IÄ ?» .
IV . le tien , I» tienne , der , die ,

das deinigc .
6 . 6u tien , 6e I» tienne .
D . su tien , » I » tienne ,

îs tieU , Is tienne .

6a tien , 6e Is tienne .

IV . Iss tien », les tiennes , die deu

( 5. 6es tiens , 6es tiennes ( nigen .
D . sux tiens , sux tiennes .
/ I . Iss tiens , les tiennes .

^ 1. àes tiens , 6es tiennes .

5 / n ^ .
l ' LM .

IV . le lien , Is sienne , der , dît ,das sàigc .
6 . 6n lien , 6e Is tienne .

O . su lien , s is Henne ,
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soll , ss .
/ / . «je son , Le f ».

In beiden (?e « erà
à / c. For » ,

ss », seine .

6 . Le ss » .
I ) . sse » .
/ 4. ss ».
/ I. «je le » .

/ 4. le ken , l » kenne .

Lu Ken , Le Is sienne .

? / « r .

à / c . H » .
d / . les Leo » , le » keime » , die

seinigen .
6 . «jes Ken », Les Kenne ».
O . snx Len » , » ux kenne ». j
^4 . le » ken », le » kenne » .

<4 . Le ken », Le » Leone » .
Die übrigen pokelkvs werden eben also dcclinirt, als :
In beiden <7c ?«cr ^ « r. Ü4a/ c . /Ä « .

> . nütre , vütre , lenr , unser , l ^ . le nütre , le vütre » le lenr ,

euer , ihr . Isnütre , la vütre , Is teur , der
das , der unsrige , eurige ,
ihrige .

6 . Le n «>tre , Le vütre , Le lenr . 6 . Lnvütre . ürc . Lel » nütreücc .

D . à nütre . à vütre , à lenr . V . su nütre , Ücc . 4 I » nütre Leo .

nütre , vütre , lenr . le nütre » l , nütre .

«4 . «le nütre , Le vütre , «le lenr . <-4 . cln nütre , Lrv . «le Is nütre .In allen Fc « cr »L«r
dl . no », vos , leur ».

6 . «le vo », Le vo », Le lenr » .

V . à nos , ì vo » , à lenr ».
«4. oo », vo » , lenr » .
» . Le nor , «le vo », Le lenr » ,

dl . le » nütre », le » vütre », l «
lenr » .

tr . Le » nütre », üce .

O . anx nütre », üce .

/ 4 . le » nütre », Leo .
^4 . Le » nütre » , àc .

Dritte Abtheilung .
Von den

kronomínibu » öemonsirsrivir .
I ) Welche Und I ' rEmr » -» L, mo »̂ ?»'<rrr » a ?

Es sind solche , mit welchen man gleichsam auf ' tlwas
ieiget , als wenn ich sage : ce livre , dieses Buch , cetts tsble,
dieser Tisch .

2 ) Welche sind sie ?
Folgende :

5 -O^ . / 4^ so ?» e .à / c . ce, cet , dieser , dieses ; cet à / c . celui , derjenige ,
wird gesezt, wenn ein Vocal celle, diejenige
oder stumniL darauf folgt. à « rr . ce, es , das.

cette , diese . ccc -, dieses .
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à ^ c» / HÂmr » . ces , diese . à / c « / . ceux , diejenigen . ,
à ,à . celles , diejenigen . j

Diese Pronomina werden durch die blose Lslus - Zeichen cle j
und à declinirt , wie r» o « , ro » , / o » L ^ c . und nehmen nach ihrem ?
kukàntivo gern die Aclverbis cr und / à an ; auch die äemonsir . :
->bs . nehmen diese Wörtchcr an , um das deutsche dieser und
jener auszudrucken , als : ce - livre - ci , das Buch hier , ce -
livre - Iâ , das Buch da , ce - ci >evsl - ci , dieses Pferd , ce - ckevsl -

là , jenes Pserd , celui - ci , dieser , celui - là , jener .

Vierte Abtheilung .
Von den

kronommìîrus relstivis .

r ) was sind p . ouomma ^ e / arrria ?

Diejenigen , welche sick allezeit auf ein vorhergehendes
boomen oder Pronomen beziehen .

2 ) Welche sind sie ?
Diese drei , 6 - » . mo / o. è ' / « m . welcher , welches ,

welche , / ->- « ->/ , » ra / c . welcher , welches , / -r - « ä , / « ,» . welche
und - « or , was .

z ) Wie wird - « r declinirt ?
Also : Fr »^ « / o >' rr p / « rairr .

gui , welcher , welches , welche .
</ . äe gui , äont .

O . à gui .

/ t . gue , mit einer prsep . gui .
cle gui , oder àont .
4 ) Wie wird te - » - / und / « - « «// c declinirt ?

Also : § ! »̂ » / arrr .
àr / c« / ,

X . leguel , welcher , welches .
<? . âuguel , «lont ,
O . suguel .
^ l. leguel .

/ t . äuguel , âont .

poemr » .

K ' , lsguelle , welche .
6 . âe lsguelle , äont .
O . à lsguelle .
, 4 . lsguelle .
/ l . àe lsguelle , àont .

>

î
>

7s ?. lesguels , welche .
</ > àesgusls , àont .

suxguels .

lesguels .

àesguels , clout .

p / ru /à .
7 ^ . lesguelles , welche .
O . àesguelles , clout .
D . suxguelles .

àesguelles .
/ l . àesguelles , clont .



'" ch. ^

kè, ce-

j

ltt.

t I
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5 ) Wie wird § » ->- drclinirt ?
0 ?/ oi hat keinen ? 1uràm , auch keinen Rominstivum , an

dessen statt fezt manHm , also :

csret. davor sagt man - rch ce 4 « r , was / welches .
6 . cle guoi , äont .
O . àguoi .
/ t . guoi'Tgue . ,
^l. äegnoj ( äont . )

Fünfte Abtheilung .
von den

kronommiku « inkerrozstivw .
! ) welche sind ? ro « kä '» ., iurerro^ ar / va ?

. Diejenigen , mit welchen man fragt .
2 ) welche sind sie ?

Diese Vier , § » e / > ^ » r und 4 « or »
weicher / welche / was .

z ) Wie werden sie eingetheilt ?
In Lo » / « « L 'r,i, und ,4 à /à / « ra .

4 ) welche sind die <7o»̂ ' « « c?/ r>a ?
Mr /c. gnel ? welcher , welches , / « m . guello ? welche ? und

werden durch die Lsüis -Aeichen âeundàdeclinirt, als :

chka / c » / m » m .
d/ . Ouel ? welcher , welches ? Quelle ? welche ?
6 . äeguel ?

D . L guel ?
,4 . guel ?

äeguel ?

(lnels ? welche ?
si , cle guels ?

<? . cieguelle ?

V . à quelle ?
^4 . guelle ?

, 4 , 6e guelle ?

IV . <IneUe 5 ? welche ?
<? . <legue11e8 ? ärc .

5 ) Welche sind die ^ /àa ?
/ <? -M / / ? , u » d§ « s / ,

6 ) wie werden sie heclinirt ?
Die Declination ist schon in der vierten Abtheilung ange¬

zeigt worden ; und ist hier keine Veränderung , ausser dass gui ?
welcher , in àcnk . gui ? welchen ? wen ? behält , unddaßguol
im d>omln 2 tivo , so wie in dem Xcculstivo gebraucht werde ,
^ ai fraget überhaupt , ?o7« c / und aber in specie , als :
l^ ui est mort ? wer ist gestorben ? un äemes couims , einer von
meinen Verwandten ^ iegugi ? welcher ? l ' sine , der älteste .
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Sechste Abtheilung . "
Von den kronominibux inäefinilix .

l ) Was sind kVo » o »» » a / » -/ ,/ » » « ?
Diejenigen , welche eine allgemeine und unbestimmte Be¬

deutung haben , und können alsomeistentheils eben sowohl
voráàzcLìiv , angesehen werden .

2 ) welche find fie ?
Die Lonjuoäiva , die ein 8uiàntivum bei sich haben , sind

diese :
(Quelque , einer , ein , eine , quelques » einige , cksque , ein je¬

der , jedes , eine jede , certain , certàe , gewiß , und quelconque »
es sey was vor einer , eme , oder eins , gar kein .

Die ^ blolut » , die ohne 8ublìsutivo gesezt werden , sind nach
alphabetischer Ordnung ' folgende :

Autrui , ein anderer , ckacun ; ckacune , jeder , jedes , jede ,
la plupart , die meisten , perloune , Niemand , jemand , quelque ,
was für einer , quelqu ' un » quelqu ' une , jemand , eine , qui , wer ,
welche , quiconque , wer , es sei , wer es wollen qui que , wer da
nur , quoi , was , quoique , was auch , I ' un » I ' autre , l ' une , l ' au-
tre , mit einander , l ' un ürl ' autre , l ' une L I ' autre » beide , rien ,
nichts .

Die mr> r « , welche sowohl mit einem dlomine , als auch
allein gebraucht werden , sind folgende :

àcun , aucune , jemand , n ' sucun , n 'aucune , niemand ,
» utre , anderer , andere , même , selbst , eben der , das , dieselbe ,
vul , nulle , keiner , kein , keine , pareil , pareille , gleich , gleiche ,
pasun , une , keiner , kein , keine , pllllieurs , verschiedene , tel »
telle , solcher , solches , solche , tout , toute , ganz , UN , une » einer ,
ein , eins , eine .

Siebende Abtheilung .
Von den karticulis relarivis .

! ) was find die re /arrr'S ?
Es sind diejenigen Wörter , welche sich auf ein vorherge¬

hendes Wort , oder einen ganzen vorhergehenden Satz
beziehen .

2 ) welches sind sie ?
Die fünf : k- , ihn , es , /§ > sie, es , sie , es , ^ , da , darauf ,

daselbst , dabei , dahin , daran , dazu rc . und e » dessen , deren ,
ihrer , von ihm , von ihr , damit , dadurch , davon rc . be¬
ziehet sich auf einen ganzen Satz , oder auf ein 8ubllantivum
matcul . gen . und stellet einen àusativum vor . La beziehet
sich allem auf ein 8ubüavt ! v « m koewin . gen . und ist ei » Xccu -



c - p . x . von dem überhaupt . 6r
ütivll ». I .,/ aber beziehet sich auf ein 8ublìsnt . plur . numeri ,

/ ' commun !« Zen . V lst ebenwohl commun . z; sn . und beziehet
' ' , Ach auf ein Fublìanrîvum äanvi cás . aber beziehet sich

auf tin 8lldlìsnt . commun , xen . so im üeoitivo oder ádlàtivc»
siehe » mäste . Deutlicher wird die Sache , wenn man diese

î ksrticuls , nach der Ordnung einer Deklination vorträgt :
Xom . öc ^ cc . Is , Is , les .
6en . ür àbl . en .
vst . zr .

Lgpur X .
Von dem Verba überhaupt ,

i ) was ist ein Nàm ?
Das Verbum ist ein Wort , welches man gebraucht , eine

Sache zu bejahen oder zu verneinen , und zugleich davon sein
M - i-k Urtheil zu geben .

2 ) wie werden die 5Vr /- -r eingetheilt ?

iiPk , Art In ^ uxilisris , -ZÄivs . PMv » , bleutrs , Xeciprocs , lmper -
tonslis , lrre ^ ulsris und Oeseötivs ,

!îàÂt à /îccrpro ^ «»/ , I»ipcr/ o« e/^, / »rĉ iicrr b à / cc?r/ r .
Z ) welches stnd die a « xà »ra ?

Diese zwei : avoir und être , haben und sepn . àxilisri »
werden sie genennet , wann ein Participium psllivum ( 8u -

M , M pinum ) darauf folget, mit welchen sie die Tempora compoüt »
: tut, dK der andern Verborum ausmachen , als : z ' si simê » ich habe

à geliebet , je tins simê , ich werde gelicbet . Sonsten ist aà
ütziid!» k ein Verbum sêìi vum , und regieret einen àculstivum , als : j ' si
^ «iMr âes livres , ich habe , besitze Bücher . Das Verbum c / rc aber ist

ein 8ubst » ntivum , welches eine blese Bejahung oder Ver¬
neinung anzeiget , als : l » sobriété ek une belle vertu » die Nüch -

>, tcrnheit ist eine schöne Tugend , le vice n ' elì pss simsble , das
Laster ist nicht liebenswürdig .

4 ) was ist ein Nr -« »» « Eo « « ?
^ . Das ein Thun anzeiget , nach welchem man allezeit diese
„l ê Wörter , quelqu ' un , einer , oder quelque cbole, etwas , setzen
PM i-' kann . Also sind porter , tragen , connaître , kennen , Verbs

»Ä !v » ; weil man sagen kann , porter quelque cbote , etwas
tragen , connaître quelqu' un , einen kennen .

5 ) Was ist ein pa^ v « W ?
ikE Welches ein Leiden anzeiget , da das Participium pslllvum
!k»r ^ mit dem Verba àr , durch alle Tempora conjugirt wird , z . E .

^ vertu elì e' tìime ' e , die Tugend wird hochgeschäzt , l ' sr ^ ent »

lre <̂u , das Geld ist empfangen worden ; aüwo es Verb »
, PslNvs sind , weil êlìimêe und rexu , psrticipis pss ^ vs der
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Verborum , estimer , und recevoir sind , die Mit dem Verba

erre conjugirt werden .

6 ) Was ist ein « e» rr » i» ?

Es ist ein Verbum , welches bisweilen eine Handlung , zum
öftern aber keine anzeigt , und nach welchem man niemals

diese Wörter , guelgu ' un , ein , oder guelgus ckole , etwas ,

setzen kann ; also sind ve ' nir , kommen , äormir , schlafen , Verb »

neutra ; denn man kann nicht sagen , veuir guelgu ' un , ou guel -

gue ckese , einen oder etwas kommen , oderäormir guelgu ' un ,
ou guelgue ckose , einen oder etwas schlafen .

7 ) Was ist ein reerproc » « ?

Dasjenige , welches allezeit vor dem Inünitivo hat , und

aso Mit den pronominibus perfonslibus conjunêìivis „ re , re , / e,
conjugirt wird , welche zwischen denNominstivum

des Verbi und das Verbum selbst gesczt werden , als : ; e me
cbsArine , ich bekümmere mich , tu ile äonnes , du giebst dir , il
le trompe , er betrügt sich .

8 ) Was ist ein kVrètt « » imprr / ô » ir/ , ?
Das Verbum impersonsle wird nur in der dritten Person

des Numeri 8inAuIarjs gebraucht , mit dem ? ronomine »/ oder

« » , als : il pleut , es reget , 11 kaut , man muß , on aime , man
liebet .

y ) Was ist ein r> r «A « / sre ?

Dasjenige , so in einigen 'semporibus oder Personen von der

gewöhnlichen Art zu conjugiren abgehet , als : aller , gehen ,
faire , machen , thun ,

lo ) Was ist ein ?

Das nicht allelVloäos , l ' empora und Personen hat , als :

guérir , holen , ouir , hören .

r i ) Was haben alle diese NrLa gemein ?

Daß sie entweder vor und an sich , oder durch Hülfe der

ebenwohl abgeänderten Verborum suxiliarium , abgeändert
werden . Und solches abändern nennet man conjugiren ,

cochuZuer , so wie solches bei denNomillibus decliniern ge -
nennet wird .

i » ) Auf was Art undweiße geschiehet dieses conjugiren ?
Durch K4oàos , Tempora , INumeros und Personas ; jVIoäes ,

Demps » Nombres und personnes . Die IVlocli sind die Art und
Weise , wie etwas von einer Sache oder Pcrson gcsa .gr wird .

Die ' sempors zeigen , ob solches vergangen , gegenwärtig oder

zukünftig sey . Die Numeri geben zu erkennen , ob von einem
oder mehreren die Rede sey ; und endlich siehet man an den

Personen , ob von sich sechsten , oder von andern etwas be¬
hauptet oder verneinet wird .

«Ild
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àp . X . von dem ^ rLo überhaupt .

Ig ) wie viel sind iito -ii ?
Fünf : der luàicstivus , Imperstivus , Optstivus , 8nkj >inkìî -

vns odcrLonjunktivu « und Iniiuitivus ; ? / ,ä « rr/ , iTmperorr / !

/ Opiott / , ie ^ « ^ / » « ciissoder ( ?ocho « cir / undi ' i «/ i « irr / .
Der T» äa » v « , zeigt eine Sache schlechrweg und gewiß ,

nach allen Zeiten , an , als : j ' sime » ich liebe , je p -wiersi , ich
werde reden .

Der Imperativ » , zeigt ein Ger oder Verbot an , als : aims

vieu L ne Kais pas ton procksiu , liebe Gott , und hasse nicht
deinen Nächsten .

Der Oxrarà wird gebraucht , wann man unter einem Der

ding redet , oder etwas wünschet , als : je psnirois 6 à . ich
wurde abreisen , wann rc . je vouàrois que , ich wollte , wünschte ,
daß . Dieser so genannte Oprariä vermebrer die à ^ o,

ganz unnützer weise . Er kann gar füglich im c?o»> äo ,
als ein Imper / '. / » -r» -» « begriffen seyn .

Der bedeutet , daß eine Sache zweifelhaft , un¬

gewiß oder zukünftig sey , als : il kaut gue vous Is käs ? , ihr
müsset es thun , le plus rià gu ' il y alt » der reichste , der nur

seyn kann , oder seyn mag .

Der I «/ r« ià , ist unbestimmt , und die dabei verstandene
Person und Zahl , werden aus dem Zusammenhang erkannt ,

als : je sai , tu l 'sis See . üre , e' crire 6ce . ich kann , du kannst rc .
lesen , schreiben rc . II tacke äs tromper , er trachtet zu betrügen .

II ckercke à tromper , er suchet zu betrügen . Il vient pour
tromper , er kommt um zu betrügen .

14 ) wie viel sind Tempora ?

Acht : das prselens , ImperkeÄum , Perfektum timplex , Per¬
fektum compoütum , plusgusmpe . fektum I , plusgusmperfe -
cìum II , kuturum limplex und buturum compoütum , le Vr ^>
/ e» r, l ' / mpar/ air , le ^ ar/ áir / impie , le poi / oir eompo/ e , le pre¬
mier ? / « - ^ /re par/ srr , 1e / eco » ii Di » r ^ » e par/ « it , le iì » r / impie .
Und le Imr » r compo/ e .

Das rpr -r/ è» r wird gebraucht von einer gegenwärtigen
Zeit , als : j ' si , ich habe . Es bedeutet also eine Sache , die
jczt geschiehet .

Das ímper / èc ?» m von einer daurcnden vergangenen Zeit ,

als : j ' êtuàiois à Ii4srbourA , ich studierte zu Marburg . ' Es
bedeutet eine zwar angefangene , aber nicht vollendere
Sache .

Das I êr / ecittm / impies von einer völlig vergangenen be¬

stimmten Zeit , als : je partis luncti psüe , ich bin vergangenen

Montag abgereiset . Es könnte auch Imper / . / èc « » 4 , hejffen .

Das / êr / eà -a co ,» po/ àm von einer undejcimmrcn vergan¬
genen , auch allenfalls noch daurcnden Zeit , ( ee „ eaMee ) als :
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j ' , i killt àes emplettes , ich habe allerhand eingekauft . Es be¬
deutet eine völlig geschehene oder vollendete Sache .

DaS îVírd unter eben den Umstanden ,
wie das Impslkesìum , ncmlich bei einer daurenden , aber
langst vergangenen Zeit , gebraucht , als : j ' rvois s»ic ,
lorsque Lee . ich war schon fertig , als rc . Es bedeutet eine
zuvor ( ehe etwas anders geschah ) geschehene Sache .

Das II . wird unter eben den Umstanden ,
welche bei dem perkeÄo fimpUci erfordert werden , gcsezt , als :
» pro - gus jsku » psrti , nachdem ich abgereiset war . Es be¬deutet eine Handlung , auf die eine andere unmittelbar
erfolgte .

Das ? « «« »« « Fmp /e -c zeigt eine zukünftige Zeit , wie auch
ein sollen , an , als : je boirai , ich werde oder soll trinken .
Es bedeutet eine Sache , Sie noch geschehen soll oder wird .

Das compü/ r « m sezt man , wann von einer zukünf¬
tigen Sache , welche aber zugleich als vergangen anzusehen
ist , geredet wird , alst j ' , ur » i p » rle , ich werde geredet haben .

r§ ) Was hat man noch ferner zu beobachten ?
Daß in dem Oprativo » welcher von dem § » - / » « c? rro wohl zu

unterscheiden ist , nur zwei find , nemlich der Opra -
»à Fmp/ ex » welcher sonst das erstere

genennet wird , und der Oprarr'i-« , eompo/ r'r » , , welcher
das erste in eben dem aus¬
machen soll , und auch wirklich ausmachet . Dieser
drucket « inen vergangenen Wunsch oder Bedingung aus ,
jener aber zeiget solche als gegenwärtig an , als : j ' auroi ,
etLSKome , ich würde zu Rom gewesen seyn , j ' irois i Kome ,
ich würde nach Rom gehen , je vouärois âes livre », ich möchte
gern Bücher haben .

Ferner muß man beobachten , daß die 6^ ä / ra , deren vier
an der Zahl sind , die Bedeutung eines Infinitiv » haben , und
können einiger masen als Komin , betrachtet werden , welche
ßolgendergestalt declinirt werden :

Der
Komàe . aimer , lieben .

ä ' simer , zu liebem
vaà à aimer » zu lieben .
à «/ « r'v . pour aimer , um zu lieben ,
âà . en aimant , indem man liebet .

t6 ) Wie viel sinV K « merr ?
Zwei ! Numerus 8inAUl » ris , und dlnmeru » pjurslis , 8 >nFU .

lier und pluriel . Jener zeiget einzele Personen oder Sachen
an , dieser aber viele . . . . ..

t7 ) W >t
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17 ) Wie viel sind Personen ?
Drei : se , ich , tu , du , il , er , oder eile , sie , und imklursli

vous , wir , vous , ihr , ils , sic , msstul . elles , sie , kcemin .
18 ) wie viel sind Lââ -aà - / in der französischen

Sprache ?
vier ordentliche , oder reZàlre , Man kann solche an

den verschiedenen Endungen der Inümtivorum erkennen »
welche si8d :

In der ersten er , als : slmer , lieben .
In der andern ir , als : ilnir , cndrgen .
In der dritten olr , als : clsvoir , sollen .
In der vierten re , als : vencire , verkaufen .

Opuc X ! .
von der

Conjugation der Verborum suxlllgrium .
l ) Welches ist das erste ar/ ^ r / êeê

haben , welches also conjugirt wird :
Zn/F . / » -/ rcarrv « e

Z' Li , icy habe . dious » vonr , wir haben .
's » ss , du hast . Vons » ve ^ > ihr habet .
! i, tile , on a , er , sie , man hat . Ilr , elles , ont , sie haben .

I ' svuls . ich hatte . blous svions , wir hatten .
I ' ll zvoin , du hattest . - Von « » vie 2 , ihr haktet .
Il svolt, er hatte . Ilr » volent , sie hatten .

^ >àr àm àxe »̂/ èc?â II. oder '
^ r «F .

Z' ens , ich habe gehabt , ich hatte . Xouseumes . wir haben gehabt»
I' ll ens , du hast gehabt . Vous entez , ihr habet gehabt .
Il eat , er hat gehabt . Ils eureur , sie haben gehabt .

Zr »S . com /,o/ lrr <»i . ^ / « e .
I ' sl en , ich habe gehabt . l^ ous » V0N8 en , wir haben

gehabt .
^lu gz en , du hast gehabt. Vons SVS 2 en , ihr habt gehabt .
Ilsen , er hat gehabt . Ils ont eu , sie haben gehabt .

I 'ävoi' s eu , ich hatte gehabt . Xous svions en , wir hatten
. gehabt ,

tusvoisen , du härtest gehabt . Vous svle ^ eu , ihr hattet ge ->
. habt .

1« » von su , er hatte gehabt . Ils » voient eu , sie hatte gehabt .
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Lr «^ . I ' / » r ^ » ar » / >er / eA . / I . ?

) ' eur eu , ich hatte gehabt . Xous eumes eu , wir hatten
gehabt .

I ' ll eus eu , du hattest gehabt . Vous eutes eu , ihr hattet gerhabt .
II eut eu , er hatte gehabt . I !« eurent eu , sie hatten gehabt .

Frrrrrrrrrrr si 'vr/ >/ e.v .

H' sursi , ich werde haben . dlous surons , wir werden

haben . > -

I ' ll surss , du wirst haben . Vous surer :, ihr werdet haben .

II surs , er wird haben . Ils » uront , sie werden haben .

L »«F . Ilrrrrrrr « , eo »r/>o/ rrr -M .

Onsnä j ' snrsi eu , wenn ich Onsnri nous surons eu , wenn

werde gehabt haben . wir werben gehabt haben .

-— tu surss eu , wenn du wirst — vous sure ? eu . wenn ihr
gehabt haben . werdet gehabt haben .

— ii surs eu , wenn er wird — ils surout eu , wenn sie
gehabt haben . werden gehabt haben .

I « / >erarr 'v » r àà .

habe du . ä ^ uus , laßt uns haben .
^ e ? , habt ihr .

<7o »^' » » Äv « r oder ^ -e / è» r . î
8r »Z . ^ / rrr . I

One j ' s ^ e , daß ich habe . One nous s ^ ons , daß wir j
haben .

One tu s ^ es , daß du habest . One vous szre ? , daß ihr habet .

Ou ' ii sit , daß er habe . On ' ils s ^-eur , daß sie haben . ^

Hr ^ reirrrrr « / . ^ ê « Optativ « / ^ rr/r̂ >à .

§ -UF. âr .

I ' surors » ich würde haben . Xous surions , wir würden
haben .

I ' ll survis , du würdest haben . Vous surie ? , ihk würdet haben .
II suroît , er würde haben . Ils survient , sie würden haben .

irrn « à ^ er / ìàr » II . / èrr 6orr / « » ciivi .

6 "irr^ . / /̂ rrr .

Oue ì ' eê , daß ich hatte . 0 " s nous ensilons » daß wir
hätten .

One tu Susies , daß du hättest , Ons vous ensile ? » daß ihr
hättet .

Ou ' si eut , daß er hatte . On ' ils eusient , daß sie hätten .
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>5 r»rl?. ^ - ^ rrr / rr / l» ^ er / èc ?« v , . ^ / » r .

Hue ^' szm eu » daß ich gehabt Hue uous szlvns eu , daß wit
habe . gehabt haben .

Ouetusz -sr eu , daß du gehabt ( ) uevouss ) M2 eu , daß ihr ge¬
habest . gehabt habet .

6u ' il sit eu » daß er gehabt ( iu ' ils szmnt eu , daß sie gehabt
habe . haben .

I ^ -rrerrkä / . Oprarrv « / cs »»/ ,«/ .
§r »F . ! >/ « » .

I ' surois eu , ich würde gehabt llous surions eu , wir würden

haben . gehabt haben .
1ì survis eu , du würdest ge - Vous surisx eu > ihr würdet

habt haben . gehabt haben .

II suroît eu , er würde gehabt 11s suroient eu , sie würden ge¬
haben . habt haben .

^ r ^ rr » rr « m / I . Lon / » « eà 'vr .

l^ ue ^' euü 'e eu , daß ich gehabt Oue nous eulîìous eu , daß wir

hätte . gehabt hätten .
Ous tu euÜes eu , daß du ge - (^ ue vous eoilieL eu , daß ihr

habt hättest . gehabt hättet .

Hu ' il eut eu , daß er gehabt Ou ' IIreuÜsnr eu , daß sie gehabt
hätte . hätten .

Hckoà ,

svoir , haben .

^ , svoir eu , gehabt haben .

Farrichàm «xl> à / >rr / èàm , s ^ snt , einer , der da hat ,
oder hatte .

Irr / càm L - ârr / La ?-r/>5r/ . s ^ snt eu , einer , der da gehabt hat ,
oder hatte .

à " ^ arrrcrprsm eu , gehabt .

6er » » à , 6 ' svoir , s svoir , zu haben .

pour svoir , um zu haben .

eu s ^ snr , im haben , indem man hak , öder hatte .

2 ) welches ist das zweite ^ er ^ rrm

à - , seyn oder werden , und wird also conjugirt :

är »F . ìuâsttâ , Fr <r/ è» r . / Vr/ r .
luis , ich bin . ^ ous sommes , wir sind .

I ' ve ? , du bist . Vous ètes , ihr seyd .
îl ( eile , on ) elk , er ( sie, man ) ist . Ils ( eile ; ) sollt , sie sind .

E L
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LrnZ . Ib ' -rrerà « Im / >rr / ect « m I . I "/ « r .

l ' êtois , ich war . dyous étions , wir waren .1' u etc>!s . du wärest . Vous s' tis2 , ihr wäret .
II Ltoit , er war . H » etoient , sie waren .

I ^ -rre -Ir /â I ,«/ ier / cc? « m / I . oder l 'er / eàm
àr ^ -. F ' / » »-.

le fn -î. ich bin gewesen ^ ich war . Kous sum es , wir sind gewesen .
1 » fu <-, da best gewesen . Vous sures , ihr seyd gewesen .

II sur , er ist gewesen . I !« furent , sie sind gewesen .

I ^ -rreràm s 'er / èc? . eo »«/ >o/ " ?E . IV » »-.

Z' si e' rs . ich bin gewesen . Xous 8VONS ête , wir sind s§
l ^u s - er . , du bist gewesen . Vous aves eìê , ihr seyd ^

II s à ' , er ist gewesen . Ils onr e' rc , sie sind s §

l ' zvoîs Lrê . ich war gewesen . Xous svions êrê , wir waren s Z
^ asvois ère , du wärest gewesê . Voussvàcte , ihr wäret

Il svoîc àe , er war gewesen . II « svoient Äc , sie waren

l ' eusets . ich war gcWesen . Xous eumes e' tê , wir waren s§
1 -» e , <î êrê , du wärest gewesen . Voll « eures etc , ihr wäret

II eur e' tv , er war gewesen . Ils eurente ' tê , sie waren , s

à « r » m I ' / « »-,

le sersi , ich werde seyn . Xous serons , wir werden seyn .
I ' ll lerss . du wirst seyn . Vous s- rsir , ihr werdet seyn .

II fers , er wird seyn . Us seront , sie werden seyn .

HsriZ . ? / » r .

! 2

L
« )

l ' îiursì ete ' , ich werde

lu aurss ete , du wirst

Ilsursets , er wird

xê Xous « uroos öte , wir wer -§ , den I
». Vous aurere Lte ' , ihr wer ' ! 17

G det ! L
L Ils suront êtê , sie wer - Is

s « ì den ^ « r

I » ^ e !' ar / v « r I ' / ur .

8o ! s , sey du . Lvz -ons . laßt uns seyn .
8o ^ e2 , seyd ihr .

0 » / » » cIr 'r» r oder êìloà /

( ) ue i« sus , daß ich sey . î ) ue nousso ^ onschaß wir seyn .
<) us tu sois , daß du seyest . ( > ue vous lo ) ' e2 , daß ihr seyd .

Ou ' U soir , daß er sey . ( là sàc , baß sie seyn .
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/ ' ^ rerr - Mi / i-r^ er / êc / « » i / . ^ è » O/irar ^ v^c ch«^>/ e-r .
à ? . / >/ » >.

) ekerois , ich wurde seyn . Xous kenons . wir würden seyn .
ssu kerois , du würdest seyn . Vous keris ? , ihr würdet seyn .

Ilksroit , er würde seyn . Ils keroient , sie würden seyn .

^ rârr ' r » vr I / , ^ è» t7och « « e? rrir .

Hue küsse , daß ich Ware . <2ue nous kussions , daß wir
waren .

(^ u tu kusser , daß du wärest . <2ue vous küsse ? , daß ihr
wäret .

Ou 'il kut , daß er wäre . Hu ' ils kusssnt , daß sie wären .

(Zue ^ a ^ e ete ' , daß ich gewesen dche nous svon « êcê , daß wir

sey . gewesen seyen .

Hue tu 3 ^ es à ' , daß du gewc - (^ ue vous 3 ^ e ? e' tc , daß ihr ge¬

feit seyst . ^ Wesen seyd .
Hu ' il » it ete , daß er gewesen () u ' ils s ^ ent êtê , daß sie ge -

sey . Wesen seyen .

kVckeerr 'e« !» / . / c « Ovrarri .' » , com / is/ .

s ' surois à ' , ich würde gcwe - Xous surions öce , wir würden

sen sean . gewesen seyn .
I ' ll survis e' te , du würdest gc - Vous surie ? ete , ihr würdet

Wesen seyn . gewesen seyn .

II Lkiroir e' te , er würde gcwe - Ilssuroient etc , sie würden ge¬

feit seyn . Wesen seyn .

/ ' r -tter » » ?» / I . t ?c>»r / » « e/ rrr .

(Zue ^' eusss e' te ' , daß ich gcwe - chue nous eussons e' te ' , daß
sen wäre . wir gewesen waren .

(Zue tu eusses ête , daß du ge - chue vous eusse ? êtê , daß

Wesen wärest . ihr gewesen wäret .
Hall eut e' te , daß er gewesen ( ^ u ' ils eussent êcê , daß sie ge -

wäre . wescn wären .

k' iysurrrrmt sskoà .

être , seyn .

^ r / i>ct . ^ avoir êtê , gewesi ' U seyn »

à ' à ^ e >/ kct » -» , etant » einer , der da ist .oder war .

^ er/ eS . à - ? / » ^ » amFer/ èct . 2 ^ snt êtê , einer , der da gewesen,
tst , oder war .



7° Csp . XlI . Von der rrsten Conjugation .

/ î-r- x -r/ rr,« » / , els' , gewesen .
6 - r « -^ / a , à ' ètrs , 4 âtre , zu seyn .

povr êcre , um zu seyn .
en àzut , im seyn , indem man ist , oder war .

Lapuc XU .
von den

Verkîs sKlvix , und deren Conjugation .

Erste Abtheilung .
Von der ersten Conjugation ,

i ) Woran erkennt man die erste Conjugation ?
An dem l 'ysàva , dcr auf er ausgeht , als : simer , lieben ,

Parier , reden .
s ) wie wird die erste Conjugation conjugirt ?

Also : l '/ àarwr /r ^ >ck/ e» r .
Wird gemacht vom Ivstvit . indem man das r wegwirft .

/ ' / « re / zr .
ä 'aime , ich liebe . Xous simrns , wir lieben .
I ' ll simes . du liebest . Vous sime ^ , ihr liebet .
II sime , er liebet . I !s siment , sie lieben .

Wird formirt von dcr 1 . 1' er sons l ' Inr . InäicLt . l ' rses. indem
man on - in oi - verwandelt .

>5r » tz> s ' / ttr .
) ' àaîs . ich liebte . Xous simlsns , wir liebten .
IV » imois , du liebtest . Von « simiex , ihr liebtet .
II Slwoit , er liebte . 11s simoient , sie liebten .

str -erer -rum / / . oder
Vom Inünitivo » indem man er IN ar verwandelt .

äÄF . ? / » »-.
ä ' simsi , ich habe geliebt « ich Xous » Imämes , wir Habens .

liebte . > ^
VULIWSS , du hast geliebt .
Il às , er hat geliebt .

, î
Von ?, mmàes , ihr habet f -Z
lis Limèrent , sie haben ^

' - ) Man kann gar wohl allelempor » aus der veränder¬
ten Endung des lniinitivi herleiten ; nur die erste
Person plur . prsesi inà . hat m der Formation des
imp . inà . und pr « s cans . ihren guten Vorteil , beson¬
ders in Verdis irrezulsridus .



c - p . XII . Von der ersten Conjugation . 7 r
<sĉ

I ' ll ss aime , du hast geliebt ,
chasimê , er hat geliebt .

I 'ai aime , ich habe geliebt . I^ ous avons aime , wir ) .

haben ! î

g ' u SS aime , du hast geliebt . Vous sver : SÌML , ihr habt r -Z
ll a aime . er bat aeliebt . Ils ont aime . tit > bab ? n ^ sr >3 aime , er hat geliebt . IIs ant aime , sie haben

haben

8 / » » . ? ^ Lke » ir » 7» / .

,1' avois armé , ich hatte geliebt , büous avions aime , wir hatten
geliebt .

I ' ll avais aime ' , du hattest gcr Vous avìsL aime , ihr hattet

liebt . geliebt .

II svoit aimé , er hatte geliebt . Ils avoienr aime ' , sie hatten
^ geliebt .

I ' eus aime ' , ich hatte geliebt . blous eûmes aime , wir hak / ) .

Mt ? ^ ' ten !̂ î
» I ' ll eus aimé , du hattest geliebt . Vous eûtes aimé , ihr hattet - -E

ikcM , ' Il eut aime , er hatte geliebt . IIs eurent aime ' , sie hatten ^ ^
à ,

: ìà Dom In6nitivo , indem man ar hinzusezt .

à I ' Äimersl , ich werde lieben , b ^ ous aimerons , wir werden ^ r :
l ' u aimeras , du wirst lieben . Vous aimerez , ihr werdet ^

Tu suras aims ' , du wirst ge - Vous aure ^ aime , ihr werdet

Il aura aime , er wird geliebt IIs auront aime , sie werden

^ Coch » » cîm . / ètt x « ^ » uc? , n / ciàr , F ' r -e / èlrr .

? Von der dritten Person ? Iur . Inà . ? rses . da man » r wegwirft .

" ( sue z' aime , daß ich liebe . ( lue vous aimions » daß wir
ch lieben .

H daetll aime , daß du liebest . l ) ue vous aimier , daß ihr
' ' liebet .

rkià II aimera , er wird lieben . IIs aimeront , sie werden ^

, 4 ,1,,,. à I ' surai aims ' , ich werde ge -- IVous aurons aimé , wir werden
liebt haben . geliebet haben .

liebt haben .

Aime , liebe ( du ) .

/»Fsraràr Ibce / êur

Simons , laßt uns lieben ,

^ ime ^ , liebet ( ihr ) .

'' l ) u ' Il aime , daß er liebet . Hu ' IIs aiment , baß sir lieberE 4



72 Osp . XII . von der ersten Conjugation .

I . / è» 0 />rariv » ^
Von dcm kuturo Inàiesc . indem man « r in o» verwandelt .

är »F .
I ' simerois , ich würde lieben . Xons Limerions , wir würden

lieben .
I ' nsimerois , du würdest lie - Vous simene 2 , ihr würdet

ben . lieben .
II »iineroit , er würde lieben . Ilr simsr oient , sie würden

lieben .
II . / è» t7<, es » « K / vr .

Von der zweiten l' erton . 8inA . kerk. üm ^il . indem man /e
hinzusezt .

5 ?»F . IV« »-.
dnej ' simsste , daß ich liebte . due nous simsiììons , daß wir

liebten .
due tu simsü'es , daß du dus vous simsilìer , daß ihr

liebtest . liebtet ,
du ' il Slmäc , daß er liebte . du ' ilssimsllent . daß sicliebten .

>5mF . I ^rLrer / r » m l ' kr /èó!« »- . I^/ « >'.
duej ' s )' e sime , daß ich geliebt due nous s ^ ons sime . daß wir

habe . geliebet haben ,
due tusses sime . daß du ge - due vous s ^ es aime , daß ihr

liebt habest . geliebet habet ,
du ' il sit sîmè , daß er geliebt du ' il « s ^ entsime , daß sie ge¬

habe . liebet haben .

I . O^ rar / ä com />c>/ .
§i »Z .

) ' Lllkols simc , ich würde geliebt Xous surions sime , wir wür -
haben . ^ den geliebt haben .

1°u surois sime , du würdest ge - Vous surie ? L! Mi-, ihr würdet
liebt haben . ^ geliebt haben .

II snroìtsimê , erwürbe geliebt II « suroient sime , sie würden
haben . geliebt haben .

II . / e» do »M « c? wr . I ' / « »' .
due j ' euile sime , daß ich ge - due nous euilions sime , daß

liebt hätte . wir geliebt hatten ,
due tu euß 'e sime » daß du dus vous ensiles sime , daß ihr

geliebt haktest . geliebt hättet ,
du 'il eüt sime , daß er geliebt du ' ils eull'ent sime , daß sie ge»

hätte . liebt hätten «
I«F» ttiv « v ülcä / .

I ' rvr/ em Li» Iv^ - r / èc / . siwer , lieben .
à ^ « irî >/ . svvir sime , geliebt haben .



6sp . XII . von der zweiten Conjugation . 7z

? i! , rrc //>. L!M2nt, einer , der da liebt , oder liebte .

? c>/ èc? . V sim >-' , einer , der da geliebt hat .

^ è» ? arrrcr / >r« msims , geliebt .
t?e» » rr</ ra , à ' srmer , j siruer , zu lieben .

pour » imsr . um zu lieben .
en aimant , im lieben , indem man liebt , oder liebte .

Zweite Abtheilung .
Von der zweiten Conjugation,

kmir , endigen .

ü « ^ rcarw « 5 Ir' r' L/ e» / .

Wird formirt von dem Inswitivo , indem man r> in » ver¬
wandelt .

Ze Ln ' 5 , ich endige ,
' s » s» !!?> du endigest .

II twic , er endiget .

Xoun üniLns , wir endigen .

Von » t 'miÜ 'er :,. ihr endiget .
Ils IIniüent , sie endigen .

/ v .-prr / rctrr « / .
Von der ersten I ' ersi ? Iur . Inä . ? rses . indem man 0 « / in or -

verwandelt .

ä ' r'rrF . ^ / » r .

lesinisiois , ich endigte . Xons iiniisions , wir endigten ,
' s » 6 niÛ 'oÌ 5 , du endigtest . Voas Imii 'iies , ihr endigtet .
II siniüoit , er endigte . Ils sinisioient , sie endigten .

»aber ^ - r / cetrrm / rr»p / rar .
Pom Iminirivo , indem mau rr in r - verwandelt .

dr « ^ . / ' / « r .
Ie sinis , ich habe geendigct . Xous iimnws , wir haben ge -

endiget .

Talmis » du hast geendigct . Vous sinices , ihr habet gc -
endiget .

Il stmt , er hatgeendigct . ürsinirent , sie haben geendiget .

^ rrrz . I ' rsrerr - rr »» / ' - rs - c/ rrm coMr >o/ irrr >» ,

? si sini , ich habe geendigct . dlous svona jini , wir habe »
gcendiget .

I ' ll »5 sini , du hast geendigct . Vc >us sve ^ tini , ihr habt ge -
endiget .

II s siui , er hat geendigct . Ils um üni , sie haben geendigct .

r, A . ^ r ^ ror -rrr / m I . I /̂ rrr .

savoir üni , ich hatte geendigct . dlou » avions 6 n >, wir hatten

gcendiget .E ;



74 Osp . Xll . von der Zweiten Conjugation .

I ' ll svois 6n ? , du hattest ge - Vous » vie .? imi , ihr hattet ge -
endiget . cndrget .

Ilsvoicfmi , er hatte gccndigct . lis svoient sic hatten ge -
endiget .

) ' eus6ni , ich hatte gccndigct . dlous kümes illil , wir hatten
gecndìgct .

I ' ll ens 6m , du hattest gc - Vouseutelini , ihr hattet ge -
endiget . endiget .

II eut 6ui » er hatte gccndigct . Ils eurent 6nî » sie hatten ge -
endiget .

Vom Inknitivo , indem man M hnizusezt .

) e 6mrsi , ich werde endigen . Xous Unirons , wir werden
endigen .

I ' ll twirar , du wirst endigen . Voll « ilnire ? , ihr werdet endi¬
gen .

II 6uirs , er wird endigen . Ilr 6niront , sie werden endigen .

§r »F . co » r/io ^ r « « .
I ' sural 6ni > lch werde geendi - Xour surOns Lni , wir werden

get haben . geendiget haben .
I ' ll suras 6ni , du wirst gecndi - Vous sure 2 6ni , ihr werdet

get haben . beendiget haben .
Il surs 6ni , er wird geendiget Ils auront Kni , sie werden ge¬

haben . endiget haben .
Lr »Z . I -»/>eraril -» r àà . ? /« »-.

kinis , endige ( du ) . kiniü 'ons , laßt uns endigen .

kiniile ^ , endiget ( ihr ) .
6bu/ « « cr / o » r / è» ^ » ^/ « « crrricc / I ' ras /cnr .

Von dcr ersten kers . klar . Inäicat . indem man o » , in e
verwandelt .

<2ne iiniste , daß ich endige . (2no nous ßnMons . daß wir
endigen .

( >uetußniües . baß du endigest . One vous 6nWeri » daß ihr en¬
diget .

<2u ' i1 llniste , daß er endiget . <2n ' i1 » 6ui6ent , daß sie endigen .
^ rsererrkttm I . / r « 0/>raà « r

Von dem buturo lnàst . indem man in orr verwandelt .

är .

Ie ümrals , ich würde endigen . I^ ous ßnirion » , wir würden
endigen .
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dsp . XII . von der zweiten Conjugation .

I ' ll ünirois , du würdest en - Vous ûnià , ihr würdet en -

digen . ^ digen .
II üniroit , er würde endigen . IIs ünimient , sie wurden en¬

digen .

IVaerer ' ir » »» I / . / , » <7o '/ / » » cüio .' .

Von der ersten ? ert '. desl ' rseter . ümxl . indem man / e hin -

ruft ; t .
8r « ? . ? / » »-.

t ^ ue js üniüs , daß ich endigte . si) ue nous üniüions , daß wir
endigten .

( lue tu üniües , daß du endig - Hue vous üniüier , daß ihr en -
test . digtet .

( lu ' il Kult » daß er endigte , siw ' i ' s üniücntchaß sie endigten

One j ' 3 ^ 0 tlni , daß ich gc - <2 ue nous ll ) -ons üni , daß wir
endiget habe . gecndiget haben .

<2ae tu s ^ es üni , daß du gern - ( ^ ue vous 3VK2 6ni , daß ihr
dlget habest . gecndiget habet .

( lull ait üni , daß er gccndi - <2 ll ' : Is 3 -,-enr üni , daß sie ge -
gct habe . endiget haben .

I . / k« 0 / >rarrr -rt - co » 7̂ >o/ re .
>5r «F . ä » .

Z' Lllrois üni , ich würde ge - Xous surions üni , wir wär -

endiget haben . den gecndiget haben .
I ' ll surss iini , du würdest ge - Vous sur 62 üni , ihr würdet

endiget haben . gecndiget haben .
II surs üni , er würde gccndi - IIs auroient üni , sie würden

get haben . gecndiget haben .
^ »-Eei rrrM 7 / . Lon / mMvr .

() ue j ' euüe tlni , daß ich ge - l ) us nous euüäons üni , daß

endiget hätte . wir gecndiget hatten .

Hae tu euü 'es üni , daß du ge - () ue voll « eusüer : üni , daß ihr
endiget hättest . g ' endiget hättet .

Hll ' il eut üui , daß er geendi - t ^ u ' u , euü 'entüni , daß sie ge -

get hätte . endiget hätten .

/ » Arr 'rrvr » / ! / « / » / .

è ' üinir , endigen ,

è " avoir üni » gecndiget haben .

I 'ai ' rici / , . à ' üuiüanr , einer , der da endiget ,
oder endigte .

^ / ect è > s ^ snt üni , einer , der da geendigt hat ,
hatte .



76 Dap . XII . von der dritten Conjugation .

/ e» ^ arrrc // >r'» !» ^ a ^ r>« »r , stni , geendigct .

^ cle 6 nir , à stnir , zu endigen .
( ?e» » » <sra , pour tlnir , um zu endigen .

' ìtzn stniüsnt , im endigen , indem man endiget ,
oder endigte .

Dritte Abtheilung
von der dritten Conjugation .

Devoir , sollen , schuldig seyn .

Wird formirt vom lnstmtivo , indem man «vor > in o »
verwandelt .

jse äois . ich solhodcr bin schuldig X «ms «levons , wir sollen .
1°u «lois , dir sollst . Vous «lever : , ihr sollet ,

n äoit , er soll . Ils äoivent , sie sollen .

Von der ersten persona klur . Inclic . ? rsell indem man
s » r in ê verwandelt .

jse äevois , ich sollte , oder war dlous «levions , wir sollten ,
schuldig .

In àevuis , du solltest . Vons llevie ^ , ihr solltet .

II «levoit , er sollte . II « «levoîsnt . sie sollten .

Im / ier / i / / . oder / ' er / ec? » » .

Von dem Instnitivo , indem man ev » , »' in « r verwandelt .
ä 'i '/F . ? / » »-.

^ e äus , ich habe gesollt , ich Xous llumes , wir haben gce
ich sollte . sollt .

I ' ll äus , du hast gesollt . Vous llutes , ihr habt gesollt .

Il à , er hat gesollt . Ils «lurent » sie haben gesollt .

6r »A . Dom^>o/rr « m .

I ' ai àu , ich habe gesollt . dlous svons «lu , wir haben gcr
sollt .

I ' ll SS äll , du hast gesollt . Vousaverià , ihr habt gesollt .
It s «lu , er hak gesollt . IIs ont 6 u , sie haben gesollt .

js' avois «iu , ich hakte gesollt . Xous svmns -In . wir hatten ' ^

Issu svoisäu , du hattest gesollt . Vous » viez «lu , ihr hattet ^ 5 -

II svoit äu , er hatte gesollt . Its svoiem 6 u , sie yacten ^'



csp . XII . von der dritten Conjugation . 77

5r «Z . IVàL »rrê I / .
sieusàu , ich hatte gesollt. dious eurnes àu , wir hatten ,̂ ^
'su eus àu > du hattest gesollt . Vous eures àu , ihr .hattet
II eur àu , er hatte gesollt . Ils eurent àu , sie hatten 8,

Von der ersten llers. eiur . lnurc . krses indem man 0»/ in
ra - verwand . it . '

0 -uZ .
) e àevrsi . ich werde sollen . Xous àevrons , wlr werden') ^
'su àes ISS , du wirst sollen . Vous tlevre ? , ihr werdet )>ä
ll àevrz , er wiro sollen . lis àevront , sie werden

IVse/ cttr .
Lois , solle ( du ) . Devons , laßt uns sollen .

Deve ^ , sollet ihr .
5 . 0 » / /êrr §r</chä ?wro L / .

0 ? e ^e Uoive , daß ich solle . () ue nous àevlvns , daß wir
sollen .

() ne tu àojves , daß du sollest . Oue voui àevîer: , daß ihr sollet .
() u ' ll àoive , daß er solle . ( lu ' ils àoivent , daß sie sollen .

§ . / . / e« O/ir -ie -ovv / / '»r/ à . à
Vom butu o inài ^ àtivi , indem man sr in ou verwandelt^

) e àev ois , ich würde sollen . d»ousàevrious , wirwûrdenO ^
llu àevroîs , du würdest sollen . Vous àevrie 2 , ihr würdet ^>2
li àevrvit , er würde sollen , lls àevroienr , sie würden â

/ / . <7o ^ « » c/ wr .Von der zwci . en l ' ers. 8rnZul . lllsot . ümgl . Inàic . indem
man hinzu setzet .

tzae je àusle , daß ich sollte . One nous àussrons , daß wir
sollten .

Hue tu àulles , daß du solltest . One vous àullìex , daß ihr solltet
() u ' il àut , daß er sollte . () u ' iìs àullent , daß sie sollten .

Oue ss ^ e àu , daß ich gesollt () ue nous s ^ ons àu » daß wir
habe . gesollt haben .

Oue tu a -̂es àu , daß du ge - Oue vous a ^ er: àu , daß ihr
sollt habest . gesollt habet .

Ou ' il sir àu , daß er gesollt <2u ' ils s ^ enr àu , daß sie ger
habe . sollt haben .

I . / e« O^ rrirro « , cdm ^ o/ '.

I ' Lurois àu , ich würde gesollt Xour aurions àu , wir würdm
^ öen . gesollt haben .



78 6sp . XII . Von der vierten Conjugation »

I ' ll auroisdu , du würdest gc - Vous Äurie 2 du , ihr würdet

sollt habe » . ^ gesollt haben .

Il suroît àu , er würde gesollt Ils survient du , siewürdenge -
haben . sollt haben .

( ) ue i ' eusss àu , daß ich gesollt s) ue nous eussi nsdu . daßwir
hätte . gesollt hatten .

<Zue tu eusses àu » daß dugc -- ( ) ue vaus eusses àu , daß ihr
sollt hattest . gesollt hättet ,

tzu ' il eut àu , daß er gesollt Ou ' ils eussent du , daß sie ger
hätte . sollt hätten .

/ ' eae / . è " devoic , sollen .

avoir àu , gesollt haben .
I >arrrcrp . devsnt , einer , der da soll , oder sollte »

L " s ^ âttt àu , einer , der da gesollt hat , oder
hatte .

àpàm / e« s°arrlclp / ?â l ' a / /» ,« ?» > àu , gesollt ,
j àe devoir , à devoir , zu sollen .

< pour devoir , um ; u sollen .

î, eu devant , im sollen , indem man soll oder sollte .

Vierte Abtheilung
von der vierten Conjugation »

llendrs , wiedergeben .

/ uàar / o » r F > astr » r .

Wird formirt vom Intillitivo , indem man re in r verwandelt .

Ze rends , ich gebe wieder . Xous rendons , wir geben wie¬
der .

I ' ll rends , du giebst wieder . Vous render , ihr gebet wieder .

II rend , er giebt wieder . Ils rendent , sie geben wieder .

Von der dritten ? erl '. lllur . Indicst . ? rees . indem matt
in o» verwandelt .

àr .

sts rendois , ich gäbe wieder . Xous rendions , wir gabcssi 3 .

I ' ll rendois , du gäbest wieder . Vous rendiex , ihr gabct ^ A
II rendoit , er gäbe wieder . Ils rendaient , sie gaben ^ S

? raererrrr - v- / / . oder / - -» pà .

Vom Inünitivo > indem man re , n « verwandelt »

§r »Z .

le rendis » ich habe wiederge - Xous rendîmes , wir habett

gebe « , ich gab wieder . wiedergegeben .
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Lll renäis , du hast wicderge - Vous renültes , ihr habt wie -
geben . dergegeben .

II ronäir , er hat wiederge - IIs renärre ^ t , sie haben wie -
gcbcn . hergegeben .

0r »F . / ' ci '/ ee / . com ^ s/ t ?AW .
1 ' s ! renäll , ich habe wieder - Xous svnns renän , wir haben

gegeben . wiedergegeben .
I ' ll SS renäll , du hast wieder - Vous SVS2 renäll , ihr habt

gegeben . wiedergegeben .
II s renäll , er hat wiederge - IIs ont renäll , sie haben Witt

geben . hergegeben .
t, / » '- . ? r /rerrr , / u ?« c? . I .

) ' svols renäll , ich hatte wie - Xous avions renäll , wir hat -
dergegeben . ten wiedergegeben .

I ' ll svols renäll , du hattest VollS av : e2 renäll , ihr hattet
wiedergegeben . wiedergegeben .

Il svoit renà , er hatte wie - IIs svoienr renäll , sie hatten
dergegeben . wiedergegeben .

I ' rarrerrrÄM / / . I ' /« »' .
I ' eus renäll , ich hatte wieder - Xous enrnes renäll , wir hat -

gegeben . ten wiedergegeben .
I ' ll eus renäll , du hattest wie - Vous « Utes renäll , ihr hattet

dergegeben . wiedergegeben .
Il eurrelläll , er hatte wieder - IIs enrsnr renäll , sie hatten

gegeben . wiedergegeben .
/ Är » rnm

Dom Inknitivo , indem man re in rar verwandelt .
§r « Z à »-.

) e renärsi , ich werde wieder - Xous renärons , wir werden
geben . wiedergeben .

I ' ll renäras , du wirst wieder - Voll « renärs ^ . ihr werdet wie -
geben . Vergeben .

II renära , er wird wicderge - IIs renäront , sie werden wie -
ben . vergeben .

Z' sursi renäll , ich werde'II Xous surons renäu , wirl L̂
wieder > î werden wieder

II' u surss renäll » du wirst VousLurerrenämihrwer - ! ^
wieder bet wieder - Z .

II surs renäll , er wird A IIs suront renäll , sie wer - ! Z.
wieder ^ 2 den wieder ^ 2

I ^ erarrv « - àà - , ? rasir « r . I ' / rrr .
Henäs , gib ( du) Wieder . irsnäons , laßt uns wiedergeben .

8enäe -e , gebet ( ihr ) wieder .
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Don der dritten perf . ? iur . luäic . indem man « r wegwirft .

( ) us je rencls , daß ich wieder One nans renàîolls , daß wir

gebe . wieder geben .

One cu reoäes , daß du wieder One vous renäier : , daß ihr
gebest ,. wieder gebet .

Ou ' il renàs , daß er wieder On ' üs renient , daß ste wie -
gebe . der geben .

t ^ ärrr » ?» Imoer / . / . / er - 0 / >rarw « - / Hx / ex '.
Von der ersten Perl . 8ln ^ ul . kuturi Inàicst . indem man

a , in o/ r verwandelt .

§ruZ . ^ / >/ .? »-.
jjèrsnàrà , ich würde wie - Xour renâclons , wir würden

vergeben . ^ wiedergeben ,
lu renàrois , du würdest wie - Vous renäries , ihr würdet

vergeben . ^ wiedergeben ,
n reoäroit , er würde wieder - Ils renàraisnt , sie würden wic -

gebcn . vergeben .

/ ' raererr '- « -» / »» /i.' r / ', / / Lo ^ ' /Ec ? / i >r .
Von der zweiten ? erft 8wZ . ? rsed . iìM ^ l . indem man / -

hinzusezt .
^ r«F . ^ / « r .

One je renàiste , daß ich wie - ( Zue nous renäisswns - daß wir

der gäbe . wieder gäben .
Oue tu rynäiü 'er , daß du wie - One von « renäiiftes , daß ihr

der gäbest . wieder gäbet .
( Zu ' il renckit , daß er wieder On ' ils renäillent , daß siewic -

gabe . der gäben .

§r » Z.

One j ' a ^ e renàu , daß ich wie - One nous a ^ ons renàu , daß
dergegeben habe . wir wiedergegeben haben .

One tu s ^ er renàu , daß du One vous renàu , daß ihr

wiedergegeben habest . wiedergegeben habet .

On ' il » it renàu , daß er wie - On ' ils S) ' ent renàu , daß sie
dergegeben habe . wiedergegeben haben .

ipraererr 'r « m / . / e« 0 / >- arir -» r com / ro/ I

Z' suroîr renàu , ich würde wie - Xous aurions renàu , wirwür -

dergcgeben haben . den wiedergegeben haben .
I ' ll auroîs renàu , du würdest Vous auriez renàu , ihr wür -

wiedergegeben haben . det wiedergegeben haben .
Allroit renàu , er würde wie - Ils » uroient renàu , sie würden

hergegeben bähest . wiedergegeben haben .' -
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^ aete » r « w IV » eA» amp , r / ècl « » r si . / è« sso » / « » c? «v / .

>̂ r »^ .
<̂ ue ' ' eutle renäu , daß ich Hue nous eussions renöu , daß

wiedergegeben hätte . wir wiedergegeben hatten .
Hue tu eusse » renäu , daß du Hue vous eussieri renäu , daß

wiedergegeben hättest . ihr wiedergegeben hättet .

Hu ' ll eut renäu , daß er Witt Hu ' ils eussent renäu , daß sie

dergegeben hätte . wiedergegeben hätten .

/ »/ » ,'rru « / Hkoai « / .

/ mxe >/ . renäre , wiedergeben .

^ avoir renäu , wiedergegeben haben ,
^ arrrcrp . ^ renäant , einer , der da wiedergibt ,

oder wiedergab .

/ c» pa ^ v « v », renäu , wiedergegeben ,
f -äe renäre , à renäre , wieder zu geben .

6er « âa »-< pour renäre , um Wieder ju geben .
^ en renäant , lM wiedergeben , indem man wieder ,

gibt , oder wiedergab .

Opur XIII .
von den

Verbis psssivis und deren Conjugation .

l ) N ) ie werden die p » M >a cynjugirt ?
Mit dem Verbo erre , welches in allen IVloclîs und ssem -

poribus mit dem Supino oder karticipio passivo des Verb !

Mvi gesezt wird , und dieses 8upinum muß in gleichem
llenere und Numero mit seinem Xominativo übereinkommen .

Es soll ; um Muster dienen .

être aime , geliebt werden , oder geliebt seyn .

§i »L . I « ^ »cariv « r ll / oà , s ' rar / è» , .
) e suis sìmê , m . aimée , / . ich blous sommes aimes ,

werde geliebet . àêes , / . wir werden ! ^
I ' ll ês aîmè » « r . aimée , / . du Vous êtes aimes , /» . aimées ,

wirst geliebet . / . ihr werdet sì ^
II ell aime , m . elle elì aimée , / . Ils sont simês , m . elles sont « r

er , sie wird geliebet . aimées / . sie werden ^

^ /»g . s ' raerrr - rr / m / mper / èct « m . k / rrr .
I ' ltois sîmê , aimée , ich wurde blous étions aimes , aimres , wir

geliebet . wurden geliebet .

I ' ll êtoîs aime , du wurdest Vous êtier ! aimes , ihr wurr
geliebet . det geliebet .

Il êtoit aimê , « r wurde gtt II » Ltoient aimes , sie wurden
liebet . geliebet .

Z
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Ivr ^ r / ' 77 . oder 7^ »'/ dc7 » m 7 . T ' / ttr »

Zesus sims , simêv , '. ch bin gelle -- dloux lûmes simcs , » ime ' es , wir

bet wordcttstch wurde geliebt . sind geliebet worden ,
tu » aimé , du bist geliebet Vous lûtes simês , ihr seyd

worden . geliebet worden .

II für sime ' , er ist geliebet Ils Murent simcs , sie sind ger
worden . liebet worden .

L7 »S . 7^er/ êe/ « m I / . TV » »".
^ ' si êtê » im « , simee , ich bin dlvus svons êtê Limes , sime « .

geliebet worden . ' wir sind geliebet worden .

I ' ll SS êtê sime , du bist gelle - Vous sver êtê simês , ihr seyd
bet worden . geliebet worden .

11 s êrê sime » er ist geliebet Ils ontête simcs , sie sind ge »
worden . liebet worden .

är » L . T' raerer / r « »» 7. 7^/ » »°.
^ ' svois êtê slmê , simee , ich d ' ous svions êtê simês . si "1

war gc liebet worden . me ' es , wir waren geliebet g
I ' ll » vois êtê sime ' , du wärest Vous » vier e' te ' simcs , ihr ! ^

gelrebet worden . wäret geliebet s
II svoit êtê simc , er war ge - Ils svoient e' te simcs , sie » ?

liebet worden . waren geliebet

§r » L . 7 / . 7 ^/ « r .

H' eus êtê sime , simee , ich war dious eûmes êtê simês , si - l

geliebet worden . me ' es , wir warm geliebet I Z
I ' ll ens etc sime , du wärest Vous eûtes êtê simês , ihr ê ^

geliebet worden . wäret geliebet r " ?

11 eut etc sime , er war gelie - Ils eurent e' te ' simês , sie ! ^
bet worden . waren geliebet ^

7v / r » r » m 7 >/ « r .

5 « lersi sime ' , simee , ich wer - blous serons simês , sime ' es , wir

de geliebet werden . werden geliebet werden .

I ' ll serss simê , du wirst ge - Vous lerer sime ' s , ihr werdet
liebet werden . geliebet werden .

Il lers simê , er wird geliebet Ils lerout simês , sie werden
werden . geliebet werden .

7v, r « rr<m 7V « r .

^ ' sursi e' te sime , simee , ich blous surons êtê simcs , simees ,

werde geliebet wol den seyn . wir werden geliebet worden
seyn .

lusnrssctê sime , du wirst ge - Vous surer êtê simês , ihr werr

liebet worden seyn . dct geliebet worden seyn .
! > surs ctê - imê , er wird gelier Ils surontêcê simcs , sie werden

bet worden seyn . geliebet worden seyn .
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8 ois aimc , aimée , werde du 8 o ^ ous aime ' s , aimöes , laßt
geiiebet . uns geliebct werden .

8 c>̂ err simà , werdet ihr geiiebet .
<7o ?y « ?Mv . / >« à -/ « / , I ' r -r̂ nv .

à » .

Hue ie sois aimc , sime 'e , daß ich Hue nous logons aimes , sîme 'es
geiiebet werde . daß wir geiiebet werden .

Hue lu so >8 aimé , daß du ge - Huevon » so ) ' e -: simc -s > daß ihr
liebet werdest . geiiebet werdet .

Hull soic aime , daß er geiiebet Hulls so ^ ent simcs , daß sie
werde . geiiebet werden .

iVaere -uk » » - / m/ >ee/ êcr « « I » ^ è« O ^ rarrv « /

) e ferois si' Me ' , sime ' e , ich wür -- b^ ous serious aimes , aimbes , wir
de geiiebet werden . würden geiiebet werden -

Insérois aime , du würdest ge - Vous seriez aimés , ihr würdet
liebet werden . geiiebet werden ,

llleroic aime , er würde gelier Ils ièroient aimes , ste würden
bet werden » geiiebet werden .

/ Vaeteeàm Im ^ , »/ ec ?« -» II . <7o » / » » c/ rlir .

§r »F . ? / » r .

Hueze kuileaime , äimee , daß Hue nous fufüons » im « . si »

ich geliebt wäre oder würde , mêes , daß wir geiiebet wären »

Hue tu fülle « aime , daß du ger Hue voNsfullleL aimes , daß ihr
liebet wärest . geiiebet wäret .

Hull sät aime , daß er geiiebet Hulls kuüeut aimes , daß ste ger
wäre . liebet wären »

ämF . s ' raerertr » »» à? / » r .

Huej ' a ^ eêtêaimê , aim ce , daß Hue nous àzrons etc aimes , si »

ich geiiebet worden sey » mêes . daß wir geiiebet worr
den seyn .

Hue ìu a ^ es ête aime , daß du Hue vous s ^ eir ete aimes , daß
geiiebet worden seyst . ihr geiiebet worden seyd .

Hull ait ete aime , daß er ger Hulls aveut ctc » IMe .», daß siè

liebet worden sey . geiiebet worden seyn »

íl /reres / r » « , I . / è» co » i^ ü/ i>.

», . .^ «F - . . ,
i »urois etê aimé , aimée , ich blous »Nrious ete aimes , aimeer ,

würde geiiebet worden seyn . wir würden geliebct wor «̂
den seyn »
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' I ' ll survis êtê simê , du würdest Voue surier : êtê sime 's . ihr wär -

gelicbct worden seyn . det geliebet worden seyn .
II suroît êtê sime ' , er würde ge ^ II » » nroient êtê simê », sie wär -

liebet worden seyn . den geliebet worden seyn .

§r »F . / / . / e« t7o »̂ « » rkrvr . F ' / ar .

Hue j ' eusi 'e êtê simê , sime 'e , daß <Jne non » eusiîons êtê simê »,
ich wäre geliebet worden . s 'lmees , daß wir wären ge¬

siedet worden .

Ouetueuüe » êtê sîmê , daß du ( ^ ne vou » ensiler : êtê simê », daß

wärest geliebet worden . ^ ihr wäret geliebet worden .
Ha ' li eutetê Limé , daß er wäre Ou ' il » ensilent êtê simê », daß sie

geliebet worden . wären geliebet worden .
I » ss» ittv « r lsiko </ « r .

être simê , geliebet werden .
l ? / « ra « a »rper / . svoir êtê simê » geliebet worden seyn .

^ anrcr / -. êtsnt simê , einer , der geliebet wird , oder wurde .

k «r/ ec? . L? k ' / ar ^ aampe »/ . sz ŝnt êtê simê , einer , der da geliebet
worden ist , oder war .

êtê simê , geliebet worden .

> ss à ' ètre simê , geliebet worden .
! 6er « » <ü « , o pour être sime , um geliebet zu werden .

- ^ en êtsnt » ime , indem man geliebet wird , oder
wurde .

Opm XIV .
von den

Verb ! » nourris und deren Conjugation ,
r ) was ist bey den » - » rr » zu beobachten ?

1 . Die Verbs » erora sind diejenige Verbs » nach welchen ,

wie schon in dem X . Rap . tel Fr . z . gezeigt worden , nie¬

mals oder cLo / e kann gcsezt werden , und
also nur ein solches Thun bedeuten , das auf nichts ausser

sich gehen kann .
2 . Daß solche zweierlei sind : entweder Xeutro - sâîr ».

oder Xeutro - pssilvs , kVe » rr » acki / l , starrer paA / l . Die lVt -urro -
aÄrva bedeuten mehr ein Thun , als ein Leiden ; die àrr «-

pa / ma aber mehr crn Leiden , ais ein Thun . Und um dieser
Ursache willen werden diese mit dem Verba suxilisri in

allen '1' emporibuscompoütis , und in den llemporibu » ümpli -

cibur , wie die Verbs sêìivs , conjugirt . Jene aber die k< e« rro .
aLva werden durchaus eben so , wie die Verbs sttiv » mir dem

suxilisri avoir conjugirt , als : j ' srrive , ich komme an , je siuir

» rrive , ich bin angekommen , je àe , ich esse zu Mittag , j ' »i

à ' , ich habe gegessen .



à

' " . tz
^ °

^ °°' L

' ^ ^ llkkkj;

cap . XIV . von den ^ er ^ '/ »Er / und deren Lonjug . 8 ;

M , .

ckuSeM

>«à

»M
kckà ' ^
^ »»»à

k
L0ÄL, r

- i'W 'lk

II ^Eu
>.. Vi '
i?

Z . Daß folgende mit k , » - conjugirt werden , und also >l- » ero -
^ va ßud . als : oller , gehen , Avenir , werden , decboir,
abnehmen , de'ce' der , sterben , mourir , sterben , naître , gebohren
werden , partir, verreisen , tomber, fallen , srriver , ankommen ,
retourner , zurükkehren , demeurer , verbleiben , ve ' mr , kommen ,und deren compos, tsLc .

Folgende müssen also mit avor> conjugirt werdm : demeu¬
rer, wohnen , dormir , schlafen , diver , zu Mittag essen , gonter,
schmecken , courir, laufen , reulNr, von statten gehen , croître ,
wachsen , msrcker , gehen , vieillir, alt werden , succéder , nach¬
folgen , languir , schmachten , : c.

5 . Sind auch verschiedene bald » dkiva , bald neutrs » als :
, gréer , vor gut halten und gefallen , rougir , rothmachen und
roth werden , guérir , heilen und gesund werden , crever » aus -
stechen und bersten , coucker, legen und liegen , engrsiLer, fett
machen und fett werden , sortir , herausziehen , erhalten und
ausgehen , descendre , hinunter bringen , hinunter gehen , und
viele andere , so in einem guten l, exico zu finden .

6 . Daß man aus allen diesen Xeutris üÄivs machen kann ,
wann man das Verbum / Ê davor sezt , als : ssîre croître
guelgueckose , etwas wachsen machen , kîdre mourir ouelgll ' un ,
einen um das Leben bringen .

7 . Daß solche in /î ^ « /ar »a und / rr ^ » /ar -a eingetheilet wer¬
den , als : srriver , ankommen , mourir , sterben . Wie tue / rre -

conjugirt werden , stehet in dem Kapitel von der Con¬
jugation der Verborum irregulsrium .

2 ) Wie werden die conjugirt ?
Die ?>le « rro actrva werden durchaus , wie die t-sri -r ai-rm »,

nach ihrer Conjugation , worunter sie gehören , conjugirt ;
wir brauchen deswegen kein besonderes Tckems davon hier¬
her zu setzen . Die >?e« »ro - paM-a aber werden nur in den
Lemporibus llmplicibus , wie die Aktiva conjugirt , und in
den 'semporibue compoiitis werden sie , wie die kulliv » , mit
dem Verbo auxilisri àre conjugirt , und zwar nach folgendem
Muster :

srriver, ankommen .
Ä »F . / « kreativ« / àà , ö' r ^/k» / .

I 'arnve , ich komme an . Kous arrivons » wir kom¬
men an .

I ' u arrives , du kommst an . Vous arrivée » ihr kommet an »
Ilarrive, er kommt an . Ilssrrivent , sie kommen an .

? r ^ rrrrt » « Iv,per/ rck » »». I .
1 'arrivoir » ich kam « an , rc . bious arrivions , wir käme »

an, rc .
Z 3
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I ' -'att , rrr « » r à ^ e»/ . II . oder ? e »/ eÄ « '» / rmp / r -e .
8r>A . I ' / « »'.

I ' arrivai , ich bin angekom - bious arrivames , wir sind am
men , rc . gekommen , rc .

? raeee »' tt « m l 'rr / èc?» -» com />o/rr » v». IV » r ,
Je suis arrive » ich bin ange - idîous sommes arrivé ». wie sind

kommen . angekommen .
I ' ll ès arrive , du bist ange - Vous êtes arrive' s , ihr seyd an¬

kommen . gekommen .
H elì arrive , er ist ange - 1!s tont arrives , sie sind ange¬

kommen . kommen .

8 / » ^ . IV » , I . I >/ « r .
I 'àois arrivé , ich war ange - Nous e' cions arrive' s , wir waren

kommen , rc . angekommen , rc .

I - , L / crr , » »r I - / » , ^ » a »>̂ r / ! cV. II . IV « r .

Je slls arrive , ich war angekom - >ioussume8 arrive ' s , wir waren
me » , rc . angekommen , rc .

§r »F . ! '« , » >' » ?» IV » r .
I ' arriverai » ich werde ankom - t ^ ous arriverons , wir werden

men , rc . ankommen , rc .
>§r »F . är » r » m com/io/ rr » -» . ? / » r .

Je serai arrive , ich werde ange - dîous serons arrives , wir wer -
kommen seyn , rc . den angekommen seyn , rc .

8r «Z . I «y)erarrv « , /ûoà , . I ' / » »-,
Arrive , komme du an . Arrivons , laßt uns ankommen .

Arriver , kommet ihr an .

CochrâVrv » , / ê» L « K/ » » c? , v « , , I ' r -r/ c« , .

() lls I ' srrive , daß ich an - (Ille nous arrivions , daß wir
komme , rc . ankommen , rc .

l ' -'arrrrài » Im/rer/ '. I . I «« 0 ^>ra „ v « , /im/Vr-v.
ä 'mZ . I ' / ttr .

I ' srriverois , ich würde ange - k^ous arriverions , wir würden
kommen seyn , rc . angekommen seyn , rc .

I ^rae / errr « », I «y>er/ '. II . <7o »y » « r?mr .
ä -»F . I /̂ « r .

(Ine I ' arrivssie , daß ich an - (Ine nous arrivassions , daß wit
käme , rc . ankämen , rc .

Je sois arrive , ich sey ange - blous sovons arrive ' s , wir seyn
kommen , rc . angekommen , rc .
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^ »-e - rrir » ' » sV » ^ k, » m ^ , r ^ . / . ^ -u Oprarlv » - compo / l

Ze ferois arrive , ich würde an - Nous serions arrivés , wir wär ,

gekommen seyn , rc . den angekommen seyn , rc .

/ V /7ers » rr « m ^ V » ^ » a « prr / èc / » « I / . <7o« / » » Avr .

L / US .

( jue je fusse arrive , daß ich an - ( ^ ue nous fussions arrivés , daß
gekommen wäre . wir angekommen wäre » .

/ «/ » » râ sst «àr .

à > Imper / Arriver , ankommen ,
ss 'rr / . à ' sstre arrivé , angekommen sey » ,

f ' -irkkc -pl « »» s ' rL / ê» - , /Zrrivanl . einer , der ankommet ,

k 'arric . ^ r/ . ê-r >s ' / « rz » am />er / . ktant arrive , einer , der ange¬
kommen ist .

5 «pr » « M ^ è« tìrr 'op . Arrivé , angekommen .
j ll ' srriver , à arriver , anzukommen .

, < ? our arriver , um anzukommen .

l . Ln arrivant , im ankommen .

( ^ gpur XV .
Von den

Verdir reciprocir und deren Conjugation ,

l ) Was ist von den l^ r - r - rttissro - r- zu merken ?

VierStücke : r . daß sie in denssemporlbus compolltis mir

dem Verbo auxiiiarr errr conjugirt werden , als : je me suis

PO te . ich habe mich befunden , je me suis trompe » ich habe
mich betrogen .

2 . Daß sie oft an statt des deutschen Verbi passiv ! gebraucht
werden , als : là lante so rétablit , feine Gesundheit wird wie¬

der hergestellt .
g . Daß das 8upinnm sich allezeit in 6enere Lc Xnmero ,

nach dem vorhergehenden 8ublìsntivo richtet : mon pères ' elì
levé , mein Vater ist aufgestanden , ms mèrss ' ess coucbêe ,

meine Mutter ist schlafen gegangen , mes frères fe font cbaFri -

ne 's , mein « Bruder haben sich bekümmert , mes soeurs le sont
arrêtées , meine Schwestern haben sich aufgehalten .

4 . Daß einige Verb » im Deutschen llsciproea sind , nicht

aber im Französischen , als : arriver , sich zutragen , prokiter .

sich zu nutz machen ; im Gegentheil aber einige im Franzö¬

sischen , nicht aber im Deutschen lìeciproca sind , als : fe lier »
trauen , s ' enrknmer , den Schnupfen bekommen , le moquer ,

spotten , le promener , spatziren gehen , te repentir » Busse
thun , bereue « . 24

>
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2 ) Wie wird ein solch n »à >» »-e - i^ ocum conjugirt ?
Wir wollen zum Exempel nehmen das Verbum , se coucher ,

sich niederlegen , welches also conjugirt wird :
§r »F . s « àarrv « r tttoà , ^ r ,r/è» , . I */ « »'.

Ze we coucìie , ich lege mich klournons couchons , wir ler
nieder . gen uns nieder .

I ' ll te couches , du legst dich Voll » voll ! couclieir » ihr leget
nieder . euch nieder .

Use couche , erlegt sich nieder . n » sö couckent , sie legen sich
nieder .

s ' r -ettrrt » »» / .
Ze me couckois » ich legte mich nieder, rc .

smxer/ . I / . oder / mfer / ècîtt '»
>5 »»̂ . Ze me coucksi , ich habe mich nieder gelegt , ich legte

mich nieder , rc .

5 . Zemefuîscoucke . m . cauckee, / . ich habe mich nieder gelegt .
I ' ll t ' ès couché , du hast dich nieder gelegt .
Il s ' eiì couche' , er hat sich nieder gelegt .

? . k^ ous nous sommes pouches , wir haben uns nieder gelegt .
Vous vous ètes courbés , ihr habt euch nieder gelegt ,
liste tont coucke's , sie haben sich nieder gelegt .

F > aerer »' r » » r / .
§ . Ze m ' êtois coucke , ich hatte mich nieder gelegt , rc .

§ . Ze me kas coucht , ich hatte mich nieder gelegt , rc .

§ . Ze me coucher » , , ich werde mich nieder legen , rc .
cor»po/ttÄv».

§ . Ze me lersì couche , ich werde mich nieder gelegt haben , rc .
/ «xeraàr » Mo -à

§ . douche - toi , lege dich nieder ,
I ' . douckons -nous , lasset uns uns nieder legen ,

douckes - vous , leget euch nieder ,
do ,r/'« » rtiri » r / e» s ' ra ^/ê« , .

§ . (Zue je me couche, daß ich mich nieder lege, rc .
^ r -rrerrk » m / . / k» O/irarir » /

5 . Ze mecoucheroîs , ich würde mich nieder legen , rc .
/ / . / c« do » j » « ó!wr .

>5 . l) ie je me couckssse , daß ich wich nieder legte .
s^ -rre >àv »

tz >e je me soir couche , daß ich mich niedergelegt habe , rc .
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^ r ^ rrrrr «,» ? /« r ^ «ampkr/ ecî . / . / , » Op - arrv » - c » « po/ .
5 . le me serois coucbè , ich würde mich niedergelegt haben , rc .

L . (Zue je me suü'e coucbe ' , daß ich mich nieder gelegt hätte , rc .

I , r/i » irrr -» r / isoà .
à " Imper/ rc? . le coucber , sich nieder legen .

k'er/ , c/ . ^ p / » r ^ « amper/ '. 8 ' ètre coucbe , sich nieder gelegt haben .
^ àcr />. se coucksnt , einer , der sich nieder legt .
? , »/ . , ' etsut coucbe ' , einer , der sich nieder ge¬

legt hat , oder hatte .
§ «pk» » m / e « s >arrrc /pr « m coucbe , nieder gelegt .

l" lle se coucber , à se courtier , sich nieder zu legen .
pour se courtier , um sich nieder zu legen .

^ en se couchant , im nieder legen , indem man sich
niederleget , oder niederlegte .

( lspur XVI .
Von den Verb ! , imperlonslibu , .
r ) was lind rmprr /ö » « /»« ?

Es sind solche Verbs , welche in allen semporibus nur allein
in der dritten Person des blumeri iinAulsris , mit rV und o » , auch
bisweilen mit c , , conjugirt werden , als : il pleut , es regnet ,
ilssut , man muß , ce semble , wie es scheinet , c ' elì , es ist .
Welches auch die dritte Person im /à . hat : -- / o » r , es
sind , c ààr , es waren rc .

2 ) Woran kann man erkennen , daß ein Nàm ,
welches in der dritten Person des

är »F . r / hat , ein r'mper /» ua /esep '?
Wann das Pronomen , r/, nicht an statt eines Domini , stehet,

welches vorher angezeigt worden , als in dieser Redensart :
Voll » un beau cbspesu , il convient , gue je I ' scke ' te » sehet da
einen schönen Hut , es geziemet sich , es gebühret sich , daß
ich ihn kaufe. Allwo man weder das Wort Hut , noch ein
ander dlomen an statt il , setzen kann , und man kann nicht sa¬
gen , ce cbspesu convient , gue je l ' sckcte ; also ist il conviem ,
ein Verbum imperlonsle . Allein in dieser Redensart , voll » UN
desu cbspesu , il convient â ms tète , sehet da einen schönen

Hut , er schikt sich auf meinen Kopf ; ist il convient kern im -

personsls , dann kann man das Wort cbspesu setzen , an statt
il , und sagen : ce cbspesu convient i ms tète .

z ) Wie werden die sVrLa rmper/ o « « / ra conjugirt ?
Sie werden wie die andern Verb , conjugirt , ausgenom¬

men , daß sie in einem jeden Umpore nur die dritte Person int
s 5
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5lngul » ri mit rt oder o » haben . Zum Muster sollen die zwei
Verbs împeriousiîs , îîtsut und rl ) » dienen .

I » àâkiri « r àà , ^ r ^ rrràm / ' - r/ èàm .
It ksut , man muß . II sit kslu , man habe gemußt .

/ . / ' r -rr / .

Ilksloit , man mußte . II » voîtkà , manhatte gemußt .
/ >r -rr . / / . oder He ? - / ' r -rr . / ' / « r ^ » a « ^>er / î / / ,

/ , àm / m/ à . II eut fàlu , man hatte gemußt .
II kslut , man mutzte , man hat / » « p / ex .

gemußt . II ksuàrs , man wird müssen .

/ >sr / k<:t » » r com ^ o/ ir « m . I . / c» Oprar . comxo / ,

II stsiu . man hat gemußt . II suroît kslu , man würde ge <
à « » « ?« mußt haben .

II surs kslll , man wird gemußt 7 / .
haben . II eüt kslu , man hätte gemußt .

<io »/ « m ^ rv « r / V -«/ ê » r . / u/ « rr . / °r ^ / î I -« />er / î
II ksille , man müsse . ksloir , müssen .

Imper / . I / Opk ^ t . / « p / e^ . / ^arr . / ' »ckr . I ^er / èc? « » r .

II ksuäroit . man würde müssen , àzrsntkà , einer , der gemußt
àper / ect » -, , II . hat .

II kslüt , man müßte .

/ êr ^ rEi rmper / o » a /e , zr svoir , seyn .

/ » -/ icarrv » / A/ o-/ « r , / ' r <r/ e « r ,
II zrs . es ist , es gibt .

Ìmper / èà » r .Ilzrsvoit , es war .
/ ' r -rr / 'er / ec? , / mp / e .v .

Il ^ eut , es ist gewesen .
/ ^r sr . / 'er / '. compo / ü « m .

II zr s ev , es «st gewesen .
F '/ » r ^ » ampcr / èct « >-, / .

II zr svoir eu , es war gewesen .
^ / » ^ « amper / t'àm / /

II zr eur eu , es ivar gewesen .
/ brtti « m /s»rp / e^ .

II zr surs , es wird seyn .
F » r » r « «r compv /rr « >»

Imper / eê?« m / / .
Il ^ eüt , es wäre .

/ ' r ^ rer » » -» / 'er / ec?« « .
II zr sir eu , es sey gewesen .

/ / . Opr comp.
Il ^ suroît eu , es würde gewe^

sen seyn .
IV « / H» amper / cà »» / / .

Il ^ eût eu , es wäre gewesen .
I »/ àr 'v » r g / oàr , I ' r -r/ eur

à " / mper/ »ct » »r .
V avoir , seyn .

à / ' / « / ^ « amper / ect .
V svoir eu , gewesen seyn .

I^ rr . / ' r -r/ eA / V ' à /xr/ èêt.
IIX aur » eu , es wird gewesen V » zmut , einender ist, oder war .

seyn . / ' raeter » « m / ' er/ êctâ .
c?o -/ « « c/ . ? ' ck/ . v s ^ sut eu , einer , der gewesen

II v » it , es scye . ist , oder war .
Imper / I . / Oprae . / 'mpte ^e.

II zr suroît , es würde seyn .
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Opm XVII .
von den

Verdis irre ^ ulrrrbus und dererr Conjugation ,

l ) was sind lVrèa r> rrz « / arra ?
Diejenige , welche in diesem und jenem Demporo von der

ordentlichen Art zu conjugircn abgehen .

2 ) was muß man hrer merken ?

Folgendes : r . in allen Verdir irreZularibus ist nur das ? ras .
fens lnäicst . perkeänm simplex , und8nprnum ; in etlichen
wenigen , auch daskuturum , und derlmperativus , ja in ei¬
nigen nur das llrsefens LonjunÄivi irreAnIsir .

2 ) Die Vi' erds compoüta werden insgemein , wie ihre
simplrcra conjugirt .

z . Wir wollen alle Verba irre ^ ularia nach der Ordnung
der Conjugationen und des Alphabets hersetzen .

Verba irreßularia der ersten Conjugation ,
z ) Welche rVräa sind in der ersten Conjugation r> r ^ àr ?

Aller , gehen , ist in folgenden Dewporîbusrrreguîalr .
fV -r / lc vsis , tn vas , il va , nous allons , vous alle ? ,

ils vout . l ' allai . rom /ivs . lssisis s ! >è . fr / r .
l ' iral . lvrprrar . Va , allons , alle ? . <7orh « » cü. faille , tu ailles »
il aille , nous aillons , vous allie ? , ils aillent , ^ arrrcrp . allant ,

alle .

Also gehet auch 8 ' en aller , weggehen .
lünvo ^ er , schicken , hat im kut . j ' enverral , und in dem Opt » .

tivo ümplici j ' enverrors , sonst ist es regulair .

Verba rrre ^ ulsris der zweiten Conjugation .
4 ) Welche sind die tVrLa der zweiten

Conjugation ?

Folgende : Acquérir , erlangen , ^ ' acquiers , tu

acquiers , il acquiert , nous acquérons , vous scquère ? , ils acqure ' »

rent . fVr / . / » « / >/ . l ' scquîs . / ' « r s ' acquerrai . I » rp . acquiers ,

acquérons , acquérs ? . sio ,r/ . l ' acquière , tu acquières ,

il acquière , nous acquerrons , vous acquêrie ? , ils acquièrent .

acquérant . L «/ »/ » , acquis , tlompo / . Lonquèrir , lîequèrir »
s ' enqucrir .

Làr , segnen . Dieses Verbum ist ganz re§ulair , ausser daß

es in Part passiv oder 8upino , béni und be ' nit hat . In Kirchen »'
Ceremonien , wenn es einweihen , bedeutet , braucht man bè >

nlt . als : le pain be ' nit , das consecrirte Brod , i ' eau bénits ,

Weihwasser ; sonst aber béni , bénie , als : béni fort le8ei ^ neur ,
gelobet sey der Herr , une msiton dénis äs Oisu , ejn von Gott
gesegnetes Haus .
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Douillir , sieden . I « -/ . je bous , tu bous , il bout ,
nous bouillions , vous bouille ? , ils bouillent . f » i/>erattv . bous ,

gu ' il bouille , bouillons , bouille ? , gu ' ils bouillent . Lo » / . ^ <r/ .
je bouille . í ^ rocrp . bouillant . à / >. bouilli . Lom ^>o/ . Lbouil -
lir , psrbouîllir .

Lourir , laufen . I » â . je cour » , tu cours , il court ,
nous courons , vous coure : :, ils courent , je cou¬

rus , L « r . je courrai . Im / ierar . cours , courons , coures , j ' arr .

F ' ra -/ . courant . couru . Der lnllnitivus hat auch courre ,
welcher aber nicht so gebräuchlich ist . Lo »» ^>o/ . Accourir , Lon -
courir , Discourir , parcourir , stêcourir , 8ecourir .

Louvrir , decken , / » àor . je couvre , tu couvres , il
couvre , nous couvrons , vous couvre ? , ils couvrent . ^ er / «c? .

Lompo / . j ' ai couvert . I » r/>erar . Louvre , couvrons , couvre ? ,

Lo » / » » ck . pi -r/ . je couvre , parr . couvrant . couvert .

Lom / >o/ . Découvrir , lle ' couvrir . Anstatt recouvrir braucht die
Akademie recouvrer . Doch braucht man zuweilen recouvertvor rêcouvre .

Lneillir , samlen , abbrechen , Blumen , oder Früchte .

/ « à pr -r/ . je cueille , tu cueilles , il cueille , nous cueillons ,
vous cueille ? , ils cueillent , ^ er / . F -» x / . je cueillis . L « r » r . je

cueillerai . / m / isr . cueille , cueillons , cueille ? . Lo »̂ ' « « A .
Je cueille . cueillant . ^ «/>r» . cueilli . Lo -»/ »o/ i Accueillir ,
ist nicht mehr gebräuchlich , lîecueillir .

Dormir , schlafen . jellors , tu äors , il clort , nous
äormons , vous llorme ? , ils llorment . Imperar . llors , öormons »

florme ? . Lor ^ ' . ? r -e/ . je äorme . porr . I ' r -e/ i äormant .

flormi . Lom />o/ . s ' enäormir , se renäormir .

k ' uir , fliehen . je fuis , tu fuis , il fuit , nous fu¬

yons , vous fu ^ e ? , ils fuient . je fuiois , prr / l
je fuir . lper / . comxo / . j ' ai fui . fui . Lo «̂ ' . ? r -r/ . je fuie .

F >arr . fusant . ^ « / » » . fui . Lom îo/ » ' enfuir .

Haïr , hassen . f ' r -r / '. je liais , tu bais , il bait , nous bais .

Ions , vous baille ? , ils baillent . j ? er / . / >» />/ . je bais . /

js krirar . àxerar . bais . Lo ^ '« » K . je baille , parrrcrx .
f ' r -r / '. baillant . § « / >. bai .

Iflent ir , lügen . I « âar . je mens , ( ments ) tu mens ,
il ment , nous mentons , vous mente ? , ils mentent , àxerar .

Barr ? r -r s. montant . menti . Lomxo / . Démentir .

Courir , sterben . f » -t . je meurs , tu meurs , il meurt »
nous mourons , vous maure ? , ils meurent , / b -er . je

Mourus , rom ^ o/ . je fuis mort . f « rr , r » m , je mourrai ,

àxrrae . meurs , mourons , mourer . Lo ,r/ » » ct . , je
meure , tu meures , il meure , vous mourions , vous moufle ?»
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ils meurent , per / . je kois mort . parric . Pr » / mourant .
§ « vr » « m , mort .

' Ossrir , anbieten . Ouvrir , aufmachen , eröfnen , wie
Couvrir .

kartir , abreisen . Iâ . Pr - / . je pars , tu pars , il part , nous

partons , vous partes , ils partent . ? ei / eA . compv / je suis parti .
Imperor . pars , partons , partes . Cv «/ « « Â . prs / e» / , .le parte ,

p , r/ êc? . je sois parti . pore . partant . ^ « pi » . parti . Compo / ír .
Départir .

8e repentir , bereuen , 8entir , empfinden , wie mentir .
Servir , dienen . I « -/ . prs / je sers , tu sers » il sert , nous ter -

vons , vous serves , ils servent . Imperar . sers , servons , serves ,

pore . servent . 8 »pr » . servi . Comp / . asservir , Desservir .
8ortir , ausgehen . I « à ? r <r / . Messrs , tu sors , U sort »

vous sortons , vous sortes , iîs sortent , per / '. com / ,, je suis sorti »

Imperar . sors , sortons , sortes . Co » / , pra / . je sorte , parricrp .
sortent . L «p . sorti . Compos , essortir .

8oussrir , leiden , wie Couvrir .

sse ' nir , halten . I « -/ , p »-/ . je tiens , tu riens , il tient , nou »

tenons , vous tenes , ils tiennent , pe / . / mp / . je tins , tu tins ,

il tint , nous tinmes , vous tîntes , ils tinrent , per / . comp / . j ' ai

tenu . p » r « r . je tienàrai . Imperar . tiens , tenons , tenes . Co » / ,
prss . je tienne , tu tiennes , il tienne , vous tenions , vou »

tenîes , ils tiennent , / ' » per / . II . Retinsse , part . tenant . § » pr » .
tenu . Compos , àbssenir , ^ ppsrcênir , Lontênir , Détenir , Lv -
tretênîr , Maintenir , Obtenir , kiête ' nir , Soutenir .

vênir , kommen , wiessênir , und seztvan statt r .

Comp / . Avenir , ist nur rn z pers . utriusque numerî brauch -
llch , Devenir » parvenir , iiêvênir , Survenir , Contrevenir , Inter¬

venir , Disconvenir , pre ' venir , provenir , Souvenir , Subvenir .

Verbs irre ^ ulsri , der dritten Conjugation .

z ) Welche find die per ^ a irre ^ » / arra rerria ' cü »/ »^ ario » ir ?Gleichwie rn der dritten Conjugation sehr wenig Verb ,
sind ; also sind fast alle irreßulsir ; wir wollen sie nach dem
Alphabet hersetzen :

S ' asseoir , sich seyen . k« à pr « s. je m ' sssieâs , tu t ' assreâr »

il s ' sssrell , nous nous assenons , vous vous alleres , ils s ' ssse -

^ ent . Impers , je m ' asse ^ ois . Per / I / mv / ex , je m ' assis . pe »/ ^
compos , je me suis assis . Iar « r . je m ' asse ^ ersi oder je m 'M .

rai . Imp . assrell toi , assenons nous , asseyes vous , gu ' îls s ' ss .
se ^ ent . Co »̂ « » ct . Pr / . je m ' ssseve . Imper / '. I . je m ' sllirois .

Imper / '. II . je m ' sssrsse . per / , je me sois assis . porc . assenant .
8 «pr » . assrs . Das Verbum »ssevir wird auch « Äive gebraucht,
und hat avoir.
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kaloir » müssen , ist ein s'»per/ o?ra / e , und wird conjugirt
wie Valoir .

stlouvoir , bewegen . I « â . pr -k/ « r , le meus , tu meus , il

meut , nous mouvons , vous mouvez , ils meuvent . per / / im /,»
le mus . p » r . le mouvrai . àperar . meus , mouvons , mouver ,
Co «/ pr ^ / i l « meuve , tu meuves , il meuve , nous mou -

vions . vous mouviez , ils meuvent . I ^ rr -c . mouvant . 8 « xr « .
mû . so !« / ,/ Lmouvoir , über Oèmouvoir und promouvoir

sind nicht mehr gebräuchlich : An statt des ersten sagt man
«ie ' touroer , und vcs andern avancer .

pleuvoir , regnen . Dieses ist ein Verbum Impersonale : s» .
àar . il pleut , il plsuvoit , il plut , il a plu , il pleuvra . 6or/- . il
pleuve , il pleuvrait , il plut à . p « rr . pleuvant . plu .

pouvoir , können . I » à pr -r / . le puis , tu peux , il peut ,
nous pouvons , vous pouver :, ils peuvent . pr -rr . / -'„ /p / , le pus .
p « r » r . le pourrai . <7o » / « « ct . le pniûe . parrrc -/ >. pouvant ,
sup . pu . Im prses. Inâ . sagt man auch im gemeinen Umgang,
je peux , vor puis .

Lavoir , wissen . I « -/ . pr -e/ . lésai ( sais ) , tu sais , il sait , nous
savons , vous saver , ils savent , per / le sus . p « r « r . le

saurai , svipersr . sacke , sackons , sacker . L?o » / . pr -r/ . le sacke ,
pare » sackant . su .

Valoir , gelten . Pr ^ / I le vaux , tu vaux , îl vaut , nous

Valons , vous valer , ils valent , per / . / « -/, / . levains . p « r » r . le

vauûrai àperar . vaux , valons , valer . <7s / « « 5/ . pr »e/ le
vaille , tu vailles , il vaille , nous valions , vous val . er , ils vaillent ,

parr . valant . § « / à valu . Lo « po / . prévaloir , Hat im 8ubz .
krres . ze prévale , Lrc .

Voir , sehen . ? « à . pr <e/ . le vois , tu vois , il voit , nous

Votons , vous V0 ) , e2 , ils voient . per / . / » « /, . le vis . p « r « r . le
verrai , / « iperar . vois , votons , vozrex . t ?ou/ « uct . pr »r/ . le voie .

p ^ rrie . votant . § « / >r'« . vu . Compo / . Entrevoir , N Ur
haben pourvoir und prévoir im p « mr » pourvoirai , pre ' voire .

Vouloir , wollen . I « à . pra -/ le veux , tu veux , il veut »

Nous Voulons , vous vouler , ils veulent , per / . / -»» p / , le voulus ,
/ -« mr . le vouârsi . pr -rs . le veuille , tu veuilles , il veuille »

nous voulions » vous vouliex » ils veuillent » parrrerp . voulant »

L » / à voulu »

Verba irreZulsria ber vierten Conjugation .
6 ) ìVelchc sind die perèa irre§ » / aria der vierten

Conjugation . ?
Kcigonde : Koste , trinken . suàar . pr -r/ . le dois , tu bois »

tì kàrt , nous buvons » vous buver , ils boivent , per / . / -« / . le

bus . / » rnr . le bolraî . p ,,per » boi » buvons » buvex . Co ,/ prs / l
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le boive , non ; buvions - vous bnvier , ils boivent . dartre . bu -
vaot . bu .

, Ceindre , umgürten . / » àr . ^ rss . le ceins , tu ceins , ! l

ceint , nous ceignons , vous ceigne ? , ils ceignent , le
ceignais . ^ c /̂ . / ?,» />/ . le ceignis , f » r » r . le ceindrai . Imxerar .

ceins , ceignons , ceignes . Co »/ ^ r -e/ . le ceigne , ^ orr . ceig¬
nant . ä »/» « > ceint .

Circoncire , beschneiden , I » â . ^ circoncis , tu cir¬
concis , il circoncit , nous circoncisons , vous circoncises , ils

circoncisent , / « » />/ . le circoncis . s » rr »r . le circoncirai .

Im / ieror . circonxiz , circoncisons , circonciss . Co »̂ « » c/ . le

circoncise . F 'arr / cr / , . circoncisant . ^ vxr » . circoncis .
Conclure , schliefen , ^ « -ilcor . ^ r >r / . le conclus , tu conclu »,

il conclut , nous concluons , vous conclues , ils concluent , f 'er /f
le conclus . to » ^ >. l ' ai conclu , le conc ur » ! .

/ m/ >- rar . conclus , concluons , conclues . Lo « / « » c?. le

conclue , ^ orrrc »/ , . concluant . § « / à . conclu .
Conduire , begleiten » wie cuire .

Confre , einmachen , als mit Zucker . I » àar . leconfs »
tuconfs , il coniit , nousconfsons , vous confses , ils confisent .

leconfs . / -» r » r » » », leconlirsî Con6s , Ztc .

Co »/ ê / . ,1e con s se . / ^orr . confsant . à '» / »r » . confr .
Connaître , kennen , / » «lrc . le connais , tu connois ,

il cannait , nous connoifons , vous connoiûes , ils connoif 'ent .

le connus . le connoîtrsî . Imxeear . con¬
vois , à . <7o »̂ » » cl . F ' cE / . le connoife . ^ arr . connoiànt .

connu , tsomxo / . Reconnoitre , Reconnoitre .
Coudre , neben . / » â le couds , tu couds , i ! coud , nour

cousons , vous couses , ils cousent , / ' cc / ì-cl . le coufs »

le coudrai . / ?»>/ ,rcar . couds à . <7o »̂ » « c? . ? e -r / . l «

couse . / / . lecoufue . ? « rttcr / >. cousant . ^ «/ » « » ,» , cousu .
Comxo / découdre , recoudre .

Craindre , fürchten , wie ceindre .

tiroirs , glauben , / » àar . ? rL -/ . le crois , tu crois , ii croît »
vous croyons , vous croies , ils croient . / rmx / . le crus .

s°» r . le croirai . crois , crovons , croies . Co »^ '» « ck.
le croie . / ' aer . croyant . crû .

Com / >. Accroire , wird nur im lnfnitivo mit dem Wort kairs
gebraucht , und heist , einen etwas weißmachen , betrügen .

Croître , wachsen . I » äor . le crois , tu crois , il croit »

nous croif 'ons , vouscrvifes , ils croifent . Cee / le crûs .
le croîtrai , à / irr . crois , croif 'ons . croifes .

le croise , s ' anklcl / », croient . ^ » />. cru .

Luire , kochen , / » »t . ? r -r/ . le cuis , tu cuis , i ! cuit , noa »

cuisons , vous cuises , ils cuisent , C - r/ le cuills .
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le cuise . / vix - rar . cuir . <7o ,^ « « cl . / ' r ^ / l le cuise . parr . cai -

sant . >! « / >. cuit . Eben also wcrvcn alle Verbs in uirs conjugirr ,
ausgenommen luire , reluire und nuire , welche im duping
ohne r geschrieben werden , lui , relui , nui .

vire , sagen . / 'â . pra / . le äis , tu «lis , il 6 it , nous llisons ,
vous «lites , ils llilent . per / / « / >à , le «lis . / » r « r . le sirs !.

/ m / >erar . sis , sisons , àites . t ?o ,/ . pr -e/ '. le sise . parr . sissvt .
L « xr » . àit . t ?» »» xo / lleàire , gehet wie «lire » aber msuàire

Hat , nous msusillons , vous mauàille ? » ils msusill 'ent , hin¬

gegen contredire , «leàîre , meclire und pre ' àire , haben vous
contresile ? , seäile ? , me ' äise ? , pre ' sise ? Lcc . « r ^ à ^ à

llîcrire , schreiben . / » «/ . ? ra -/ . l ' ecris , tu ecrîs , il écrit »

nous écrivons , vous scrive ? , ils écrivent . p , »/ l ' scrivîs .

p » , « r . l ' ecrirsi . / mxerar . ecris . (7o ,/ / . / ' ra -/ , l ' êcrive . parrr 'c^ .
êcrivsnt , § « />»» . écrit .

lîlire , erwählen , wie lire . Lteinâre , auslöschen . Lpreiri -
äre , ausdrücken , Ltreinàre , zusammenziehen , wie ceillàre .

Lxclure , wie conclure .
paire , machen . à / / c . pra -s . le fsis , tu ssis , il ssit , vous ksi -

sons , vous laites , ils sont . / ' «r/ / » » />/ . ls lis . / brar . le serai .

Imxer . lsi , saisons , laites . <7o ,^ . pr ^ / . le salle . -parrrcrp . ssi -
lsvt . ^ « / » » . ksit .

keinsre , erdichten , wie veinäre . Inlluire , führen , Intro ,

äuire , einführen . Inlìruire , unterrichten , wie cuire , loiosre ,

zusammenfügen , wie ceinäre
vire , lesen . ì » à pr ^ / . le lis » tu lis , il lit , nous lisons ,

vous like ? , ils lisent . ? - »/ . / 'mpl . le lus . p » r « r . le lirai . Imxrrar .

lis . 60 »/ Pr -, / le lise . parr . lisant . >§ » / >. Ii . <7om />o/ . élire .
Uettre , seyen , legen , stellen , / » à Pr -, / . le mete , tu

wets , il met , vous mettons , vous mette ? , ils mettent . per / ,

/ mp / . le mis . le mettrai . Imxerar . mets . pra / . le
mette , ils mettent . parr ,'c ,'p . mettant . mis .

<7o «» / io/ . asmsttre , commettre » sêmettrc » permettre , pro -
mettre , remettre , soumettre , transmettre .

kîouàre , malen , ( in der Mühle ) . / » «/ . / ' ra / . je rnollss ,
tu mouss , il moncl , nous moulons , vous moule ? » ils moulent .

/ >er / . je moulus . p » r « r . je mouàrsi . / m />» . moucis . <7o ») .

pr -r/ ls moule , / ' s « , cl / , , moulant . moulu . t ?or«/ >«/
kmousre .

Xaître , gebshren werden . / » «/ . pr -r / je nais , tu nais , il
naît , nous nsillonr , vous naille ? , ils vaillent . per / / ,» xl . je

naquis , / ' «r/ . com / >o/ . je suis ne . p « r « r . je naîtrai , / m îerar . nais .

pr -r / le naille . / ' s » r . vsill 'ant . à «/ >. ne . <7omp , rênsitre .
Oinllre , salben , wie Vemàre .

paraître , scheinen , wie connoìtrs .
Pein -
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peindre , mahlen , wie ceindre .

plaire , gefallen , I » à . le plats , tu plais , iì plaît ,

non » plaisons , vous plaises , il » plalle t . ? er / '. / »" -p / . le plus .
/ « »» »-. le plairai . s »»»pr »ar . plais . Lo »/ « » c? . / ' rarst le plaise .
^ a »r . plaisant . Lvp . plu . t ?o » ,post complaire , depiaire .

prendre , nehmen . / rarst le prend », tu prend ». Il

prend , nous prenons , v , us prenes , il » prennent . / rr / . / i >ap / .
le pri » . I '« r » r . le prenarai . / viprrar . prend » , prenons , pre .

nés . t ?o «7 . / » ar / . le prenne . / arrrc »p . prenant , ^ « pr » . pris »
t ?o,« p . Apprendre , de ' i » pprendre , lleprendre , Entreprendre , mê .

prv ' dre , reprendre , surprendre

Ilesoudre , beschlicssen . / « d . / ' »s / l le résous , tu résous , 2
résout , nous résolvons , vou » résolves , î !s résolvent , / rr / i?/ / .

/ àap / . l « résolus , / « r . le rèloudra ». àperar . résous , relol -
vous , résolves . L 'o «/ / ' »a / i le rclolve / ' arrrcrp résolvant »
La />. résolu .

Dieses Verbum wird gemeinte , lich reciproce gebraucht , als !

je ine re ' sou » äcc . absoudre und diffbudre haben nn ^ « p »»ro ab¬
sous . diss u ».

lìîre , lachen , s ' â . / r -rst le ris , tu ris . i ! rît , non , rions ,
vou « ries , ils rient . / c»/ . / - »» p / , le ris . à » »-, le rirai . / » »/>,

ris . Lo >̂ « »/âl . / ' »s / , le ris . / arr . riant . äap , »». ri . Dompo / ,
son ' îrv .

8 uffrre . genug seyn . I » / . / » -est le suffis , tu suffi » , il suffît ,
non » suffisons , vous luffiies , ils suffisent . / er / . le
suffis , / « r « » « »» , le suffirai . / » iprrat . suffis . L?o ,»/ « « c/ . / , ^ st le
suffise . ? arr . suffisant , >i » pr »». suffi .

8 uivre , folgen , / » -s . / r -r / . le suis , tu suis , îl suit . non » suivons ,

vou » suives , il » suivent , / rr / / -»»/p / , le suivis . / «»/ . Lbâpost l ' al
suivi / '« r . le suivrai . / mprrar . suis . Lo „/ - »-r / . / »-«est. le suî »

ve . ka » . suivant . Lr -p »» . suivi , llompo / » ' ensuivre , poursuivre .

8 e taire , stillschweigen . / » </ . / ' »s / , le me tais . tu te tais ,
il se tait , nou » nous taisons , vous vous taises , ll » se taisent .

? o / . le me tu » chr- rnr . le me tairai , / « prrat . tat «
toi , toisons -nour , taises vou ». Lo «/ / r <r/ . le me taise » / art »

se taisant . § « pàm » tu . Dieses Verbum wird auch stìiv »
gebraucht .

/ eindre , färben - wie Deindre .

Vaincre , überwinden . I » àr . / r -r/ . le vaincs » tu vsìntâ

>! v , inc , nous vainquons , vou » vainques . îl » Vainquent , / ' er / ,
/ -« p / le vainquis . / i- r »-» le vaincrai . / mp , » ar . vaincs » vain »

quonr , vainques / r -e/ le Vainque / -irr . vainquant »
L « p . vaincu . L?v »-p «/ . « onvaincre . Dci ' dinx . prü f . Indicat . und

mperstlV ! Wird selten gebraucht ; man sagt besser : le surmonte .
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Vivre , leben I -â . ^ r <r/ . ste vis . tu vis , it vit , nous vivons ,

vous vive ? , ils vivent , / ' er / '. F «, x / ev , le vécus . / Vr » r . je vi .

vrsi . Imprrar . Vis , vivons , vive ? . le vive . / ' ^ rricix .
vivant . § « )à vécu . L 'omxa / . survivre , revivre , welches leitete
nur im Illtinit . ? r » s. und blltur . gebräuchlich lsr .

àpur XVUl .
Von den VerdÎ8 âeseÂîvis .

l ) was sind ^ c/ èckii -a ?

Solche , welche nicht alle lempora und personss haben .
2 ) Welche sind die /Vräa -ie/ crà in der erstenConjugation ?

In der ersten Conjugation giebt es keine ,

z ) welchefind in der zweiten Conjugation ?
/XÜLllür , anspringen . caret . dlour

» stsillons , vous sstsille ? , ils sü 'sillent . parrrcrp - » » , , ailUllant .
Dieses Verbum wird selten gebraucht , man sagt an dessen

statt : attaquer .
tlonquörir , erobern , Wie aque ' rir . Dieses Verbum wird nur

im perk . ümpl . Instuit . und 8up . mit seinen verivatis von einer

Landschaft gebraucht . Man sagt besser : emporter , prenàre .
Das Participium conquérant , ist ein 8ubllanrivum , und heist
ein Eroberer .

8e àepsrtir , abstehen , sich begeben . Dieses Verbum wird

nur im Inünitivo und den l ' emporibus compoiitis gebraucht .

Man sagt an dessen statt : ceäer , se öesllter , quitter .

ksillir , fehlen , sich betrügen . prs / . le à , tu s» nx .

il k» ut ; diese drei Personen werden nicht gebraucht , sie sind
aber gesczt worden , damit man wisse , wie die andern davon her¬

kommen . Xous faillons , vous saille ? , ils saillent . ssmx /.
le saillis . / ' « rr'crp . saillant . § » / >. saW . Dieses Ve / bum wird

nur in diesen 'pemdoribus und den clompolitis , sonst in keinen ,

ja auch in diesen sehr selten , gebraucht . Man sagt besser man -
quer . se tromper . Doch sagt man : je saillir à tomber , ich wäre

schier gefallen , il » lailli son coup , er hat es nicht bewerkstelliget ,
es ist ihm nicht angegangen ; â jourtailli , bei angehcuder Nacht .

ke ' rir , schlagen , lern , wird gar nicht mehr gebraucht ,
nur sagt man noch : bans coup se ' rir , ohne Schwcrdtstreich .

blorir , blühen . Von diesem Verbo ist nur das Participium
sÄivum , doch nur improprie , als ein Hcheäbivurü gebräuchlich ,

als : un pa ^ s florissant . ein in gutem Stand stehendes Land .
Sonst sagt man fleurir .

6cür , liegen . Dieses Verbum braucht man in lspitapkiis ,
und zwar sagt man nur , il Lit , ils Aiseut , il xisoit , ils ^ isuieut ,
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aïs : Li ^ Ic un tel , hier liegt der und der , und : L ' ek icigus

tzìt le lièvre , da liegt der Haas im Pfeffer .
Illlr , entspringen . Man braucht nichts von diesem Verba

àls das Partie uisnt , und Supliüu . Dieses in der Genealogie ,

jenes in der Hersldic . Man sagt davor : dàndre , tirer ,
prendre son origine .

Ouïr , hören . Lei diesem Verba sind bisweilen noch brauch --

lich l ' ers . stmpl . Pom ->. Impers . II . L .' onju » èì . Pov ' ist 'e , der In .
Knit . oüir , und die llerundis und Sup . vui , am meisten aber die

'Kempen s compoüts , wann ch> - darauf folget ; also saget man :

Psi oui äire , ich habe hören sagen . Man sagt aridesten statt :
entendre , écouter »

kuer , stinken . Man sagt nur im ? rLs . Indie , il put , er stinkt ,
iM Impers il puoit , imkut . il puers , im Opt , stwpt . il puerait ,
bester sagt man : être pusnt , sentir msuvsis

Onerir , holen , wird nur IM Instnirivo mit aller , envoler ,
und venil gebraucht , als : slier guérir , holen , envoler guérir ,
holen lasten , venir quérir , abholen , kommm zu holen , ,

ösillir , springen , ist regulair . Es wird aber selten gebraucht .
Dovor sagt mau : Sauter Wann es heißt , hervorstehen . wie ein

Erker , so ist es nur im Instnitivo und in der dritten Person einu
ger temporum gebräuchlich .

Surgir , ausstehen , ist wenig mehr gebräuchlich , und zwar
nur im Instnitivo .

Ve ' tir , kleiden , ist im 8in§ . ? rses . Indicst . und in dem Impe¬
rativs wenig gebräuchlich . Ausserdem wird es gemeinglich re -
ciproce gebraucht , oder das Oomposit . se revêtir .

4 ) welche sind die s - rèa «/ -/ ürr -a in der dritten
Conjugation ?

äpsrair , erscheinen , welches nur in Kilo curiso geb » aucht wird ,
und zwar nur in dem und in der drittens '- ' / . / » .
àar . il spart , es ist bekannt . Man sagt bester : paraître , sembler .

Lkoir , fallen , wird nur in dem / »/ » » wo und X » p » w , und nur

selten gebraucht . Das Oomps . «ie 'ckoir , verfallen , hat iin

s ' -/ . je âêchoîs , tu dôckios , ildêckoit , nous de ' cko ^ ons ,

vous déchoies , ils déchoient , s - r/ l / mp / . je déchus . str / r . je

dêcherrsi . je déchoie . >5 « p . déchu . Das Verbum
êckoir , verfallen , verfließen , hat nur in dem s >rck/ - « rr
il lchoit , welches man eschäh ausspricht . s -̂ r / . j ' eckur »
s « r . ^ echerrsi . s ' arr . s 'e --/ êchêsnt . 8vp . échu . Vorde ' rhc -ir
sagt man bester : se consumer , slier en decadence , und vor

« choir : expirer , als lemois expirsnt , ( expire ) der zuEnd gehenr
de ( gegangene ) Monat .

kslloir , müssen . Siehe die Verbs irreZnlsris der dritten

Conjugation . Von diesem Verba werden der Imperativ « , , Inst .
G 2
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nitivus , Particip . l ' rses . und dieOerunäi , nicht gebraucht , und
wann der Homivativus des deutschen Verbi , müssen , ein ? ro -

nomen interroZarivum oder relstivum ist , so muß man da¬

vor äevoir oder être obli ^ gebrauchen .

kavoir . wieder bekommen , se ravoir , sich wieder erho¬
len , wird nur im lokoitivo und Oerunàiii gebraucht . Man

sagt besser : recouvrer , re ' psrer ser forcer .

Seoir , sitzen , anstehen , ( se ssoirl sich setzen . Dieses v - rbum

ist gar nicht Mehr gebräuchlich ; man sagt davor : èrre äsitzen ,
, ' ak 'evir , sich niedersetzen ; m den dritten Personen braucht man
es noch , und heist so viel als : anstehen , als . Oet Ksbit vousüeä

dien , das Kleid steht euch gut ; cels ne me lieroit Pas , das
würde mir nicht anstehen .

8e r » 5Hr , sich seyen , klar werden . Dieses Verbum wird

Nur rmlnknitivo gebraucht , als : Le v ' nneveutpa , ssrsüeoir ,
dieser Wer » will sich nicht setzen , klar werden . Man sagt

besser : lievenir clair , oder : « éclaircir .

Surseoir » aufschieben , ist gar nicht mehr gebräuchlich , als
nur in tì >!o curi « .

; ) Welche sind die pe »Sa ^ e/ , A ,'rm in der vierten
> Conjugation ?

Absonäre » lossprechen . I 'ä . f ' rck/ . sabsoui , tu sbsour , il

^ sbsour , nous absolvons , vou ! absolve ? , ils absolvent ,
absolvant . absous . Dieses Verbum hat kein kract . 6m -

plex und kein ImperkeÄ . II . Lonjundivi . Man gebraucht da¬
vor : äe ' clarer innocent . Die übrigen 1 ' empora sind gebräuch¬

lich und gehen ordentlich .

Accroire , wird nur in dem Insinit . mit dem Verba faire

gebraucht .
kraire , schreien wie ein Esel , wird nur gebraucht in deni ln .

knit . undOerunà . in der dritten kers . krack Inliicst . in demsu -

turo und Optât . ümp ! . als : braire , iìbrait . ils braient , il braira ,
il brsiroit , davor sagt man : crier comme un âne .

vruire , brausen . Dieses Verbum wird bisweilen noch ge¬

funden in der dritten Person des ImperteÄi . Ins . im Inknit .
Particip , bruyant , und Oerunöüs .

Oorre , schlirssen . äe clos , tu cios , il clot , hat
keinen klu - alem . je clorrai . ( los , wird

wie das compo / enclorre , selten gebraucht . Lclorre , auskei¬

men , hervorstechen , gehet wie dorre , und wird öfters ge¬
braucht in der dritten Person klur . krsek Inä . als : ils e'cio -
sent . korclorre . kommt nur im Kilo curi « vor , und zwar

im InSrstt . und k -ut . kalkv .
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veconlire . niederwerfen , erlegen , wie conllre , wird
nicht mehr gebrauch ! .

vuire , gefallen , anstehen , ist nur in dem famtliairen

Umgang und zwar selten gebräuchlich .
korfà . verbrechen , eine Uebrlthat begehen , ist nur in

fcllo curiae gebräuchlich .
bà , in der Pfanne rösten , backen , braten . / » -st

1s fris , tu fris , il frit , hat keinen piuralem . sturur . fe flirr !,

à / rr . fris Oprar . ^ msst fe frirais und die Tempora compost
Man sagt bester : sture frire , kricsller .

paître , weiden . / « -/ . H -e/ I ,Ie psis , tu pais , il paît , nous
paillons , vous pailler , ils paillent , hat weder ? erst Lmpl .

noch 8upinum , sonst ist es reguiair . Man sagt an dessen statt
besser : faire paître » repaître , oder pâturer .

poilllire , stechen , hervorkommen . Man sagt nurbiswei -
lcn ilN / '« r . il poinära , im / »F « r'r . poinäre , und 6 > r « » àr .

lîêvivre . wieder lebendig werden . I » -/ . ? »v / . le revis , tll
revis , il r -ivit , nous revivons , vous revives , ils revivent . / Âr .

fs revivrai , / »^ « rr . revivre : ausser diesem wird es nicht ge¬
braucht .

Louäre , auflösen . Wird nur im Inllnitivo gebraucht , als :

fouäre une guekion , eine Frage auflösen , besser re ' loullre .

8ouräre , entspringen . Wird bisweilen in der dritten perst

8mg . llrsest lnàicat . und in dem Inllnitivo gebraucht , man

sagt besser : prenäre st» fourre .
Dicre . weben , man sagt nur : tillu , gewebt .

Maire , ziehen , melken . / » àr . le trais , tu trais , il

trait , noustra ^ ons , vous trader » ils traient . / « r . je trairai ,
trait . Das kerf . ümpl . ist nicht gebräuchlich , man sagt besser :

tirer äu lait . stomp . flikraire , extraire » rentrsire , loullraire ,
werden eben also eonjugiret .

6spur XIX .
Don der

LonjuZstion » » e ^ ativa , interrogativ , und mixt , .

1 ) Was ist » ezarir -, , »» rfrro ^ rive und « r- rtt conjugiren ?

conjugiretman , wenn man bei das Verbum diene ,

xation « . xa , setzet , und damit durch alle KToäos . Tempora ,
8umeros und peri 'onas gehet , als : fe n ' aime pas , ich liebe nicht ,

àrropàe aber wird conjugirt , wenn man die Pronomina
personalia , welche sonsten vor dem Verbo stehen , hinter das

Verbum setzet , als : fuis - je ? bin ich ? avons - nous ? haben wir ?

Und « à ist die Conjugation , wann man interrogative und
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r e ^ stive zugleich conjugirt , als : naurois tupssête ? würdest
dn nicht gewesen seyn ? n ' aimons - nous pss ! liefen ww nicht ?

s ) Was bat dieses Lonjugiren vor einen Nuyen ?

Einen vielfältigen ; dann cm Anfänger lernet gleich prscìice ,
wie er ore negations -- und rnterroganons - partikeln gebrauchen

soll . Es hat auch einen fürtreflichen Nutzen m der Aussprache .
Wir wollen also einige Muster hierhersetzen , wornach ein An¬

fänger die andere Ve bs wird selbsten conjugiren können .

z ) rviö ryird hny auoch auf diesen Art
. conjugirr ?

Älfo : / » i/ rcsrrv » - à -e / e» - .
>5r »A

Je n ' si par , ich habe nicht . blous n ' svons pas , wir haben
tu n ' ss par , du hast Nicht . nicht .
II , elle , on n ' s pas , er , sie , man von « n ' sve 2 par . ibr habt nicht ,

hat nicht . üs .ellss n ' oiw pss . sic haben nicht

sl - je , habe ich ? svons - nous , haben wir ?
sr- tu , hast du ? avere -vous , habt ihr ?
n - t - il , hat ex ? s -t eile, hat sie ? ont - ils , elles , haben sie ?
s - t - cm , hat man ?

ALra-re , äir .
n ' si -jepss , Habe ich nicht ? n' svons nous pas , haben wir
n ' as -tu par , hast du nicht ? nicht ?
li ' s - t - il Pas , hat er nicht ? n ' sve ^ -vous pas , habt ihr nicht ?
v ' a - t elle Pas , hat sie nicht ? n ' ont ils pas , haben sie nicht ?
n ' a - t - on pss , hat man nicht ?

/ Lärche. 5 -^ . je n ' svois pss , ich hgtte nicht , rc .
svois -je , hakte ich ?
n 'svois -je pss , hatte ich nicht ?

- .' - tzàe , je n ' eus pss , ich habe Nicht gehabt ?
à --» »-, eus -je , habe ich gehabt ?

n ' eus je pas , habe ich nicht gehabt ?
csv -po/ ättm .

^ «xarch , . je n ' ai pss eu , ich habe Nicht gehabt .
I » » »-»-, §r «̂ , si -je eu , habe ich gehabt ? !
^ lrxre , n ' si -je pss eu , habe ich uicht gehabt ?

je n ' avois pss eu , ich hatte nicht gehabt ,
svois -je eu , hatte ich gehabt ?

âàre . 8 «-x , n ' avois -je pas eu , hatte ich nicht gehabt ? -
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I ' ^ r - »vr » m I ' /m ^ a »,»pe ^/ècI « m II.
d ^«xarw «. ^ r» ^ . je n ' eus pas eu , ich hatte Nicht gehabt ,

/ « r » »» « .

d / ,^ aà . §r '»Z . je n ' aurai pas , ich werde nicht haben .
Im - r »-. >5 , «^ . surai -js , werde ich haben ?

/ tàre . äI «F . n ' suraije pss , werde ich nicht haben .
Imk » ».« m co »,»po / ü « »n .

d / -Zar . ^ r«Z . je n ' snrsi pss eu , ich werde nicht gehabt haben »

à »»-. aursijs eu , werde ich gehabt haben ?

/ ^tà . n ' surai - je pss eu , werde ich nicht gehabt habe « ?
Imp - varmr » .

K - §ar . ^ r« F . n ' sve par , hübe du nicht .
^ / » v . n ' s ^ ons pss , laßt uns nicht haben ,

u ' s ^ espas , ihr solt nicht haben .

H -Far . >§ ' « e . je n ' s ) ' e pss . ich habe nicht .
Ib -rv «»-. I /» / >- »-/ - cI . I . / ra Oprar / v « /

^ ae . n ' aurois je PS « , ich würde nicht haben .

Im - » »-. L »»F . suroirjs , würde ich haben ?
ävr - . F »»^ . n ' surois -je p » 8 , würde ich nicht baben ?

II . / - « ^ » 5/ « » ctrv « / .
^ §ar . je n ' euÜe Pas , ich hätte Nicht .

Ime »> . euüe ' - je , hatte ich ?

Mm - . àZ . n 'eulsê - je pas » hatte ich nicht ?

IV <rr - »-rr » «» I ^- »-/ - ê?« »» compos » »».
- / - Ziir . 5 »»^ . je n ' s ^ e pss eu , ich habe nicht gehabt .

Ib -er - mr . I . / <» Oprarw . compvs.
X ' -^ ar . ä "ruF . je n ' surois pas eu , ich würde nicht gehabt haben ,
à »-»-. ^ i »Z . suroisjeeu , würde ich gehabt haben ,
iüivre . 8 » /^ . n ' surois je pas en , würde ich nicht gehabt haben .

I >»--r »e »-»t » m I >/ » / ^ » a »» p - »/ - àm II . / - « ^ à ^ ' « » c?wr .

^ exar . ^ »»^ . je n ' eulle pss eu , ich hätte nicht gehabt .
Im - »-»-. 5 »» ^ . euise - je eu » hätte ich gehabt ?
Ur > r - , n ' eulsL -je pss eu , hätte ich nicht gehabt ?

Moà .

I ^»-<r/ V ' I -» p - »/ . »i -^ ar . n ' avoir par , nicht haben . 1
I ' - r/ ^ » e^ ar . n ' avoir pss eu , nicht gehabt haben .

Hk . ? »-- ?. b ' Impe »/ . » «Zar . n ' a ^ snt pas , einer der da nicht hat .
I ' a ' -r . ? »--- ». n ' s ^ snt pss eu , einer der da nicht gehabt hat »

» e^ ar . àe , à , pour n ' svoir pas , nicht zu haben , um
' nicht zu haben ,

en n ' s ^ snt pss , indem man nicht hat .
4 ) wie werden die > I'- 'I -r acà , r -ttpk »/ oua //a und

eerrproca » «xarwe , àrro ^ arrve und mixte conjUgiret ?
G 4
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Das Verbum s 'ìivum wird also conjugirt , als :

/ „ ^ <ear . / raes . js n ' sime ps , , ich itcbe Nicht , tu n ' si -

wes pas , i ! n ' sime pss . nous n ' simvns pss , vous û ' sime ? psz ,
ils n ' simenr pss . / « per / je n ' aimois pss . / ' sr / . / . je ll ' simsi
p » « . / e »/ ec/ / / . je n ' ài PS , simê , âce .

/ « rerr . / ra / aime - je , ltebe lch ? simes - tu ? aime - til ? si .

Nions nous s simer -vous ? aiment -ils s / « per / ec / . simois -ju ?
/ ' t , / . / . simsi -^e ? / er / / / . si - je aimé s óce .

ss / r^ re . / r ^ s. n ' sime je pas , liebe ich nicht ? n ' aimes tu pss ?
N ' aime - t - il pars n ' aîmons nous pas s n ' sime :; vous pas s n ' si -

mentils pas s / >„ per / n ' aimois je pass / ' er / . / . , , ' simsi -je
pas s / e >/ / / . n ' » l - je pas aim : s Lo .

Dre Verbs Passiva werden also conjugiret , als :

l >/ e^ ar . / r ^ s je ne suis pas aime , ich werde Nicht geliebt , tu
v ' ès na , a !,„ e . il u ' elì pss aime , nous ne tommes pas aimés , à .

Ilnfos . je n ' êtoiî va » aims . / ' er / / . je ne sus pas simê . / er .
/ ect . / / . je n ' ai p »« êtê aime , âcc .

à ' r . / r « / suis je aime . werde ich geliebt ? ès -tasimê ?

elì il aimés somme , nous aimés , âcc . / mper / etois - je simê ?
/ ' er / / . fus je simê / ' er / . / / . « - je êtê simê . âcc

4àre / rs / ne suis je pss aimés werde ich Nicht geliebet ?

v ' ès tu pss simês n ' elì - iî pss simê ? ne sommes nous pas simês ,

öle / « per / , n ' êtois je pss a >mês / ' er / / . ne sus je pss simê ?
/ 'er / / / . n ' ai - je ps » êtê simê ?

Die Verbs impersonal !» werden also conjugiret , als :

dieZsr / r ^ s. U ne pleut pss , es regnet nicht . / « per / '. il ne
plsuvoitpss / ' er / / . il ne plut pss . / ' er / / / . il n ' s ps8piu , ätc .

/ urerr . / ra / pleut il , regnet es ? / « p «r/ eK . pleuvoit -il ?

/ ' er / / . plut il ? / ' er / / / . a - t - il plu s Lee .
/ làre . / r ^ / l ne pleut - il pss , regnet es nicht ? / « per / i ns

pleuvoit - il pss ? / er / / . ne plut - ilpsss / e , / . / / . n ' s - t -ii - pss
xiu , àc .

Die Verb , reciproca werden also conjugiret , als :

> ?eSar / rve/ je ne m ' en vsi pss , ich gehe nicht weg , tu ne
t ' en vss pas , il ne s 'en va ps », noui ne nous en allons ps «, öro .

/ « per / je ne m ' en allois pss . / ' er / / . je ne m ' en » Hai pss .
/ ' er / / / . je ne m ' en suis pas sllê .

/ » rerr . ? r <r/ . m ' en vsî -je , gehe ich weg ? t ' en vss - rus s ' en
va t - iis nou , sn sllons - nous ? / « per / , m ' en allois -jes / er / / ,

w ' en sllsi je ? / ' er / / / . m ' en I'uis -je sllês
/ làre . / rck/ ne m ' en vsi je pss , gehe ich nicht weg ? n «

r ' en va « tu pas s ne s ' en va -t il pss ? ns nous vn ailons -ncru « pss

öie . / « per / ne m ' en » llois - je pss s / er / / , ne m ' en sü - i -js

PL , , / er / . / / . oe w en luis js pas M , öcc .
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Opur XX .

Von dem kaniclpîo .

r ) Was ist ein ? ar , , c /p , /, » / ?

Wann das Verdumm einerRede ohneVerbindunz betrachtet

wird , so nennet man es ein Participium , Und es ist theils einVerkam , weil es von einem Verba formirt wird , und einige

Eigenschaften davon behält ; theils ist es auch ein blomen
»cheLvum , weil es etwas von dessen Natur an sich hat .

2 ) Wo « innen hat es etwas von der Natur eines
/ l<t / eüw ,' an sich ?

Weil es gemeiniglich cinSubstantivum voraus sezt , darauf es
sich beziehet ; als wann man sagt : Pierre aimant , ou recevant »

Pcti uä , der da liebt , oder empfängt , I ' argentaime ou re ^ u . das

Geld , das geliebt oder empfangen worden .
z ) Was hat das ? <»rr / cipr » « vor Eigenschaften vom

an sich ?
Es hat eben das keimen als wie das Verbum , von welchen »

es herkommt , und es beziehet sich bald aufdasprselens . bald auf
das kraeteritum . Also wie man sagt : Pierre aime I ' etuäe , so
sagt man auch : Pierre aimant i ' ààe , der Petrus liebt das Stur
diren . Pierre estime 6e Dieu , oder : Pierre aime , e' tant aime «ie

l )ieu , Petrus wird von GOTT geliebt .
4 ) Wie vielerlei sind die k'a »-/ /'«/-/'» ?

Zweierlei : Aktiva und Passiva .
5 ) Welche sind die ip/rrr /c/p /a aädva ?

Diejenigen , welche aufa « , ausgehen , und welche gemeiniglich
« ine thuende Bedeutung , Agnistcstiou aktive haven , als : ai -
mant , der da liebet , üuissaut , der da endiget .
6 was hat man bey den farà /à sc /ssrr zu merken ?

Daß sie meistentheils iiuieclinabilia sind ; also sagt man : un

komme / i/ ànr , une femme / / / am , äe « komme » / / / ä » r , «ie » kemme »
//Mr äe bon » livre » , da man siehet , daß das Participium

allezeit einerlei Termination behält .
7 ) werden nicht einige ausgenommen ?

Ja , einige sehr wenige , als : approckant , äSpenäsnr , renstant ,

us - nr , jouissant , repugnant , cbarmant » ciominsnt , äkonnant ,
stoppant , bumiliarit , surprenant , seäuisant , suppliant , und
noch aaverewenige . Dann man kan sagen : une écosse , appro ,

àr - . ^ vôrre . e , nZeug , derdtm eurigen beikommt , le » vil ,

l »5 - . . epeuûsu » à ' une seigneurie , die Dörfer , welche » nt ^ r
tiu . r Herrschaft stehen , u . s. w .
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8 ) Weil das auf ê ausgehet , wie das ^
k^ » rrcr/ -r'« m ackàm , wie kann man eines von

dem andern unterscheiden ?
Also , daß man ordentlich , ja allezeit en vor das 6erundium

setzen kan , als wann man sagt : en étudiant on devient ìiadile ,
indem man studirt , wird man geschikt . Da h . « gegen en vor das
Participium sèìivum nicht kan gesezt werden , ohne den Ver¬
stand zu ändern , also ist es nicht einerlei . Ie von » ai vu prisât
Dieu , und je vous ai vn en priant Uieu , das erste heißt : ich
habe euch gesehen , als ihr betetet , das andere heißt : ich habe
euch gesehen , als ich betete .

9 ) Welche sind ?
Es sind diejenigen , die nicht auf ant ausgehen , und welche

ordentlich eine leidende Bedeutung haben , ais : aimé , geliebt ,
Kni , geendigt , re§u , empfangen , rc .
ic >) Wozu dienen die paM /a in der Conjugation

der è^ rèorr , -» ?
Sie dienen dazu , wie wir allbcrcirs gesehen haben , daß man

damit alle ll ' empora compoiita mit ihren Verdis auxiliaribus
formirt . I ' si aims ' » ich habe geliebt ; äe fuis alle , ich bin ge¬
gangen .

Lupuc XXI .
Von den ^ överbüs .

i ) Was ist ein ?
Es ist derjenigeTheil der Rede , welcher bei einem Verba oder

^ djeAivo , um die Umstände des einen oder des andern an¬
zuzeigen , stehet . Und von demselben ist zu merken , daß sol¬
ches auf keinerlei Art kan gsbeugt werden ,

i ) wie vielerlei sind die
Es werden ordentlich neun Arten oder Gattungen dersel¬

ben gezählet .
z ) Welches ist die erste Gattung ?

Die Adverbia temporis , / er 4 » rempr , welche man
braucht auf die Frage : wann ?

4 ) welche sind sie ?
Die meisten sind folgende , nach alphabetischer Ordnung ,

v ' abord , anfänglich , alsobald , alors , als dann , anciennement »
vor Zeiten , après , hernach , ci - 3près » nach diesem , ausourdkul ,
heute , dès aujourd ' kui , von heute an , auparavant , vorher , aus¬
sitôt , alsobald , autrefois , ehemals , vor diesem , l ' -mtre jour ,
neulich , avant , vor , bald , avsnt - bier , vorgestern , à I 'avenir ,
urskünftige , bien - röt , bald , continuellement , unaufhörlich ,
cependant , unterdessen , de' ja , schon , dömain , morgen , après
demain , übermorgen , clés domain , von morgen an , depuis , feit,
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àuîs peu , feit leztem , kurzem , llerolèremenr , neulich , lcztlich ,
âesnrmsis , llorenavant , hinführo , insknnftlge , àe bonne keure »

beizeiten , à celte beure , jetzund , 6 i ' keure , qu ' ii elì . zu ietziger
Stund , à toute beure , stündlich , toute à l ' keure , alsobald , kier ,

gestern , kiersu soir , gestern Abend , jmnais , jemals , neqsmsis ,
niemals , à jsmais , pour jâmais , vor allezeit , plus quejsmais . mehc
als jemals , unjoui ,queIquejour , einsmals , 6ejour enjour , 6 ' un

jours l ' âUtre . vonTag znTag , 6s6eux jours l ' un , um den andern
Tag , l ' autrejour , vor einigen Tagen , ces jours pês , diese Tar¬

ge her , il ^ » longtemps , vorlängst , vor langer Zeit , incontinent ,
àl ' iolìant . inceilsmment , alsobald , zur Stunde , jusque , biß , jus -

qu ' ici , biß hiehcr , jusqu ' aöemain , biß morgen , lelenüemsin , den
andern Morgen , lors , da , alsdenn , msintensnt , jczt , jetzo , ma¬
tin , frühe , morgens , cemstin , diesenMorgcn , 6ebonm »tin , 6e

^ rsnü matin , sehrfrühe , 6emaln matin , morgen frühe , mi <ii , àmi -
ili , zuMittag , â minuit , zuMitternacht , en un moment . enun clin
6 ' oeil , en moins 6e rien , in einem Augenblick , en moins 6 ' un tonr

6e main , ehe man dicHand umkehrt . naAuvre >( obsoI , ) ohn !ängst ,
nouvellement , neulich , orüioslrement , à 1' or6inaire , gcmemi -

glich , par an , jährlich , psr jour , täglich , par mois , monatlich , par
le psüe , vormals , par lemains , wöchentlich , perpétuellement , im <
merdar , äepuis peu , seit kurzem , en peu 6e tews , in kurzem , plu -

tot , vielmehr , à point nomme ' , zur bestimmten Zeit , a present ,
pour le present , présentement , jetzo , à propos , zu rechter Zeit ,
mal s propos , zurUnzeit , qusnä ? wenn ? quelque sois , bisweilen ,

rarement , selten , récemment , neulich , lanscells , ohneaufhörcn ,
souäain , souàainement , subitement , plötzlich , schnell , lur le
soir . vers le soir , gegen Abend , solvent , oft , tantot , bald her -

nach , tarch spat , plus tarä , später , trop tsr6 , zu spät , â temps , zu
rechter Zeit , su temps fixe , zur bestimmten Zeit , en meme temps ,

zugleich , tdt , frühe , rout 6 ' un coup , toutu coup , plötzlich , schnell ,
toujours , allezeit « pour toujours , auf ewig , tous les ans , alle

Jahr , tonte I ' annee , das ganze Jahr über , vîte , geschwind , Pas
li à , nicht so geschwind , trop vite , allzugeschwind ,

5 ) welches ist die Zweite Gattung ?
Die üüverbia loci , -/ r / r'r « 0 « -le / r « arrq » , welche vor¬

kommen bei der Frage wo ? als da sind :

Ailleurs , anderswo , 6 ' ailleurs , anderswoher , en avant , vor¬

wärts , bien avant , tief hinein , en arrière , hinterwärts , autour ,

herum , là bas , dopt unten , sn kas , drunten , hinunter , su bout ,

am Ende , ici bas , hierunten , céans , hier , drinnen , im Haus ,

là , hier und da , à cs , tè , zur Seiten , 6e cüte 61 6 ' autre ,

hm und her , ä 'un cs >te , auf einer Seiten , ve tous câtês , anfal¬
len Selten , -ians , in , 6e6sns , drinnen , hinein , en 6e6ans , in¬

wendig , 14 üeiisns , da , drinnen , àe ' ^ a en 6ezza , dlsseits , 6e ìâ , en6e

jenseits , âerrière , hinten , ätz äerrisee , von hinten , la üsrriere ,
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dort hinten , par derrière , hinterwärts , ciestas » oben , àe äeüus

Von oben her , paräelkus , oben darauf , drüber , äe6ou8 , unten , äe
6eüou8 , von unten , par 'üestour . unten her , drunter , -levant , form
« n -tevanr , von fornen , lääsvant , dortforne , paräevant , vor¬wärts , fornher , à -iroite , jur rechten , -i 1' Lcart , beiseit, à l ' en .
tour . herum , - uxsuvirons , IN der Gegend , äxaucbe , zur linken

dors , draussen , clekors . draussen , hinaus , äe «tekorr , von draus !
sen , p » r6ebors , auswendig , kaut , enkaut , oben , l » kaut , dort oben

äe kaut en bas , von oben bis hinunter , ici , hier , allhier , -i ' ici , von

hier , par ici . hierdurch , là , da , <ie I» , von bannen , zu « que - là , biß
dahin , par là , dadurch , lr . in , weit , äe loin , von weitem , oà ? wo ?

wohin ? 6 ' on ? woher ? ) ìlsqu ' oû ? wie weit ? paroü ? wodurch ? ou .

tre . über , plus outre , weiter , par . durch , à part , beiseit , àquar -
tier , besonders , zur Seiten , à quelque park , irgendwo , äs part
Lc «j ' autre . aufbeiden Theilen , nulle part , nirgendwo , près , bei¬
nahe , auprès , bei , tour près , ganz nahe , par tout , überall , tout

contre , gerad gegen über , vis - à vis , gegen über .
L) Welches ist die dr tte Gattung ?

Die iXävsrbi » Numeri , iv - als da sind : /à l»

fois , auf einmal , une kois . einmal , äeux kois , zweimal , trois kois ,
dreimal , u . s. w . autant äe kois , so oft , cumbien <le kois , wie

oft , piuüeurs kois , znmvftern , toutesles kois . so oft . centkois . hun -
dertmal , m !llekois , tausendmai , cent nulle tois , hundert tausend¬

mal , laprümierefoir , das erstemal , lakeconäe kois , das zweite -
mal , la troisième kois , das dnttcmalrc .

7 ) welches ist die vierte Gattung ?
Dit ^ àverbi » oräiois , / »- , als

da sind :

k l » üle , à Is roväe » in , nach der Reihe , die Reihe herum ,

alternativement , Wechselsweise , à rebours » verkehrt , unrecht ,

ä i ' envers , umgekehrt , t l ' oppoüte , gegen über , L l , pareille , auf
eine Widergelt , » ton tour . wenn die Reihe an ihn kommt , »prös -
ceis , hernach , sprè » quoi , worauf , » près kaut , endlich nach allem ,
s toute voix , à ' une voix , einhelliglich , » vanttouterckokes , vor

allen Dingen , » ntrsment , sonsten , conkuksment , unordentlich ,
durch einander , «ie konri en comble , von Grund aus , äejonren

jour . vonTag zuTag , àe mslkon en msikon . vonHauß ; uHauß , «ls
mot en mot , vonWort zuWort , cle nouveau , von neuem , äeplur ,

mehr , ferner , äereckek , von neuem , ( obsolet . ) à ' orâre , en oräre ,

par orcire , ordentlicherWeisc , 6e kuite . tout -ielnitenach einander
äe ville , en ville , aus einerStadt in die andere , eu boa oräi -e , in

guterOrdnung , en öckavxe . hm u . wieder , enlin , endlich , en koule ,
haufenweise , ensemble , zugleich , stoslement , endlich , Zene ' rale -

ment , überhaupt , nommément , namentlich , parran ^ s , gUcder -

rveise , par tète , ein jeder vor seine Person , par troupes , Haufen -
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lveise , pêle mêle , unter einander , puis , puis après , hernach , quel¬

que soir , bißweilcn , sans llell 'ns llelloi ' s , das oberste zu Unterst ,
senl à seul , jeder allein , sommairement , in Summa , töte à tête »
Mann vor Mann , touc à Is foir , rout ll ' nn coup , auf eins

mal , tour à tour , Wechselsweise , universellement , insgemein ,

prèmièrement , erstlich , en premier lieu , zum erstenmal , en se¬
cond lieu , zum andernmal , en troisième , quatrième Lo . lieu ,

zum dritten , vierten rc . mal .
8 ) Welches ist die fünfte Gattung ?

Die Allverbi » qnantitatir , / e , </ e welche

man gebraucht auf die Frage , wie viel ? als dasind :

Aller : , genug , sbonllamment , übcrflüßig , à llemi , halb und

halb , à peu près , ohngefähr , » u moins , zum wemgste » , autant ,
eben so viel , beaucoup , viel , beaucoup plus , vielmehr , beaucoup
moins , viel weniger , par beaucoup , nicht viel , dien , sort , n es , sehr ,

eombien ? wlevlil , llavsntsge , mehr , engravllnombre , VicI , lNgrost

ser Zahl , en quantité , in Menge , en partie , zum Theil , theils , en

parüculier , absonderlich , entièrement , gänzlich , ganz und gar .
environ , ohngefäbr , guère , guères , nicht viel , inllnimenr , uns

endlich , manque lle , aus Mangel , moins , weniger , particuliè .

rement , insonderheit , principalement , vornemlich , peu . wenig ,
peu à peu , nach und nach , trop peu , zu wenig , tant suit peu , gar
wenig , plus , mehr , seulement . nur allein , séparément , besonders ,

spécialement , absonderlich , taut , so viel , totalement , ganz und
gar , trop , zu viel , tout à s » it , ganz und gar .

9 ) Welches ist die sechste Gattung ?
Dlt Allverbis qualitatis , / c /

10 ) Was ist bei diesen zu merken ?
t ) Gebrauchen dir Franzosen einige Substantivs und AHeLk-

V», wie Adverbia unverändert , als :

S » è/?a » rma .

parler proverbe , durch Sprichwort reden , parler Oceron , Cis

ceronianisch reden , prenelre à garant , ä témoin , zum Bürgen ,
zumZcugen annehmen , prenllre à partie , anklagen , zum Gegner
annehmen , s bon llroir . billig , mit Recht , rechtmäßig , à ckèvsl »

zu Pferd , à contre ceeur , Wider Willen , âllell 'ein , mit Fleiß ,

à l ' envie , um die Wette , à l ' ètourlli , unbedachtsam , à genoux ,
kniend , à la bâte , eilends , à l ' impourvu , ou llepourvu , uuversee

hens , à l ' insu , en cachette , en secret , unwissend , verborgenere

Weiß , à loillr , mit Wcilr , â Is molle , nach der Mode , ll I , nage ,
schwimmend , à peine , kaum , à perte lle vue , weit weg , daß man

es nicht sehen kann , â piell , zu Fuß , à propos , eben recht , à règret ,
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ungern , mit Widerwillen , à souks it , nach Wunsch ? à tempos ,
rechter Zeit , à tort , unbillig , wider das Recht , à vesu I ' osu , das

Wasser hinunter , à vus o ' oeil , zusehens , sis vole 's , in Eil , e„

bateau , zu Schiff , sucs , olle , in der Kutsche , sn Partie , theils
«lsArchftetWillig , île bon Arsche plein Are , Mit gUkcmWillcnwo?
tremon Are , wider mcincnWillen , walArs qchon ea » ir , Mau wob

le oder Nicht , «le but en blanc , unbesonnen , cie propos clslibere ,mit

Vorbedachten scbauAs , dafàr , dargegen , par coeur , auswendig ,

parbasarb , ohngcfehr , parclepit , aus Trutz , psrecrit , schriftlich ,

par sorce , aus 4wang , psr moquerie , par raillerie , aus Scherz ,
par plaisir , aus Lust , Ions pretsxte , unter dem Verwand , lllii ,
contreäit , unwidersprechlich , surlscbamp , also bald .

/ lHcc / wa . '

8 - n , leise , parier » « , , leise reden - beau , sachte , bon , gut , à
rose sent / >v » , die Rose riecht gut , «les lleniers revenant süa ,

Geld , das unversehens zufällt , tenir à , Stand halten , sich ta¬
pfer wehren , cber , theuer , couter cLer , theuer seyn , c / ar > semé ,

dünn gesact , voir hell sehen , cbanter c / « r> , hell singen ,
couper cêk , kurz , nicht viel Worte wachen , clsmeurer co » rr ,

stecken bleiben , clebout , aufrecht stehend ,chroit , gerade , marckei

ürolr , gerade gehen , voir -à6 / - > doppelt sehen , lller àsr , ge¬
linde Seiten aufziehen , trouver à « î , fremde befinden , accu -
serfalsch anklagen , se faire sort » über sich nehmen , Ä

beurre / rar » battu . frisch gestoßene Butter , vivre Lr /oerLv , glüh
lich leben , psrler /r « « r , laut reden , securer ^ ' rss/ e . recht anklagen ,
ecrire recht schreiben , psrler / arm , sranqois , lateinisch ,

französisch reden , trouver übel aufnehmen , su net ,
sauber , ins reine , prenöre p / er » les msins 6e quelque cbofe . dik

Hände mit etwas vollnehmcn ; doch sagt man auch : ilen speis
Iss mains pleins «, tourner en rrâ » / e . lächerlich aufziehen , se
lever rra » §r » / / e , still aufstehen , voir rrorâ , dunkel sehen , » Iler ,

psrler à , geschwind gehen , reden .
Hieher gehören noch folgende :

i ) à l ' sm ! sble , » misbIement , inderGute , ài ' antique , auf die
alte Art , à l ' aveuAle , sveuAlewent , blind ) blindlings , à Is leZè -

re , leAèrement , obenhin , â reculons » hinter frey , exprès , aus -
drüklrch , mal , schlimm , plus msl , schlimmer , très mai , sehr

schlimm , mal - sise » schwerlich , pis . schlimmer , taut pis , desto
schlimmer , au pis aller , wenn es aufdas schlimmste kommt , taut

«le bon , rn Ernst , travers , àe travers , verkehrt , ungerade , voloa -

tiers , gern , en vain » vergeblich .
2 ) Machen die Franzosen die ^ elverbia qualitstksvon den

jeÄivis , wenn sie zu dem boeminino setzen , ment , als : brusque ,
brusquement , schnell , piözllch , mit Ungestüm , heureux , hcuren - -
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pement , glüklich . Nur die àôMiva , die nicht einsilbig sind ,auf e , î und » . nehmen ment sogleich zum Masculino , als : aise ,
aisement , leicht , intini , iotiniment , unendlich , ingénu , ingénu¬

ment , freimüthig , aufrichtig , Impuni , hat impunément , un¬
gestraft .

g ) Die ^ àverdia auf ,<r verwandeln « r im m , und »nehmen so¬
dann ment an sich , als : constant , conlìamment . bestàndiglich ,
lliligent , diligemment , fleißig , hurtig . Nimm aus lentement ,
langsam , und présentement , jctzo .
n ) Was ist bei den ^ » a / />arrr noch zu merken ?

Daß sie können compariret werden , als : genersusement ,
großmüthig , plus genereusement , großmüthiger , moins gene -
reukement . nicht so großmüthig , kort , très , bien genereukement ,sehr großmüthig , le plus genereukement , am großmüthigsten .

l2 ) welches ist die siebende Gattung ?
Die ^ äverbiaacldrmanlii , neganN und tillbitsnäi , / ^r

ier </ '^ > « arro » , «/ e ^ ^ o « re , als da sind :
l )

à I ->vérité , en vérité, in Wahrheit , wahrhaftig , allurement ,
gewiß , sicherlich , bien , wohl , certes , gewiß , certainement , ge¬
wißlich , en conscience , sur ma conscience , auf mein Gewissen ,
ma koi , par ma koi , en bonne koi , sur ma toi , bei meiner Treue ,

mangner , gewiß , ohnfchlbar , sans mentir , ohneLügcn , si fair .
indubitablement , ohne allem Zweifel , fans kaute , ohnfchlbar , ssnr

manguer , gewiß , ohnfehlbar , kans mentir , ohne Lügen , tl kâit ,
ja doch , kur mon donneur , auf meine Ehre , il est vrai , es ist
wahr , vraiement , gewißlich , wahrhaftig , volontiers , gern .
crois gn ' oui , ich glaube ja , ^ e <iis gue ki , ich sage ja .

2 ) / tràri èr »

Aucunement , gar nicht , en aucune ka ^ on , en aucune manière ,
aufkeine Weise , encore rien , noch nichts , encore pas , pas en¬
core , noch nicht , Ztière , oder guêres , wenig , jamsis , niemals ,

nullement , keinesweges , personne , niemand , point äu tont , gar
nicht , rien , nichts , rien du taut , gar nichts . le crois guenon ,
ich glaube nein, clis gue non , ich sage nein .

z )
^ peine , kaum , ucontraire , imGegentheil , celacepeut , das

kann seyn , fortuitement , zufälllgerWeise , par bonkeur , ; » allem
Glück , par malkeur , zum Unglück, par basarch zufälllgerWeise ,
par accläent , par cas fortuit , ungefähr , peut - ètre , vielleicht ,
L non , wo nicht , à tout dasarll , auf allen Fall .

iZ ) welches ist die achte Gattung ?
Die ^ äverbia timilltuciinis oder csmparatioois , /er /k-/ver5er

« e co //, jiara ^ o» : als :
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Ainü , also , aussi , so , auch , comment ? Fragweise , commentohne Frage , wie , äs même , gleichwie , gleichfats , tout de mème '
eben also , pareilleu . eut , ingleichen , enpareilcas , gleicher Weise '
ni plus , ni moins , weder mehr , noch weniger , semblablement !gleichfals .

14 ) welche « ist die neunte Gattung ?
Die Adverbia intei rogavdi , ^ ' r» / c >rv^ arro » , mit

welchen man fragt , als :
Lombien ? wie viel ? comdlen de sois ? wie vitlmal ? combien

de temps ? wie lange ? combien ^ . a t ii ? wie lang ist es ? com -
ment ? wie ? comment cela ? wie so das ? commentdonc ? wie
dann ? quand ? wann ? depuis quand ? seit wann ? jusqu a quand ?
wie lang hin ? pour guana ? wann , aufwelcheZeit ? quai ? was ?
aquoi ? wozu ? aquoibov ? wozu dient es ? pourqiwi ? warum ?
pourquoi non ? que ne ? warum Nicht ? n ' ek - cepas ? ist es Nicht
also ? và ? wo , wohin ? d ' oà ? woher ? par ou ? wodurch ?

cnpurXXII .
Von den prrepostrionihur .

was ist eine Präposition ?
Es ist derseniqe Theil der Rede , welchen man vor ein Xomea

oder Pronomen setzet , um dessen Umstände und Verhältnis ge¬
gen einander anzuzeigen . Diese Art Wörter werden garnicht
Decliniret .

2 ) wie kann man die eintheilen ?
Nach den (las, bus . welche sie regieren ; also sind solche dreier¬

lei . l ) Diejenigen , welche denüeuitivum oder Ablativum regie¬
ren . 2 ) Diejenigen , welche den vstivum regieren . z ) Diejeni¬
gen , welche den Acculstivum regieren .

welche regieren den k? em « r« m oder ^ - / arrvä ?

Folgende : 2 cause » wegen , à cokê , auf Seiten , neben , à I'e -
x » rd , in Betrachtung , in Ansehung , anlangend , à l ' inlu , ohneVorbcwust , ä ls reserve , ausgenommen , à l ' occaüon . bei Gele¬
genheit , â l ' eotour , herum , d force , viel , ä forced ' argent , durch
Viel Geld , arrière , weg , hinter , autour , um , herum , au sujet , we¬
gen , s couvert , bedekt , brschüzt , audegä , en de ^ a , diesseits , ab
delà , jenseits , über , arsdessur , drüber , su dessous , unter , all oe -

vanr , entgegen , aux environs , herum , au dekors , draussen , «u
lieu , an statt , au milieu , mitten , auprès , bei , au prix . iu Vet -
glcichung , ä I 'endroit , gegen , su travers , mitten durch , au reboms ,
umgekehrt , en cackette , heimlich , encomparailon , irrVcrgltl -
chung , eu presence , in Gegenwart , kiìute , ails Mangel , n « ! »,
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ausser , weg , indépendamment , ohne , ohne ? uthun , join , weit - Is

ionA , tout le Il >n8 > längst - xrè5 - proche , nahe , bei , neben an ,

pourl ' amour , wegen - um , vis - à - vis , gegenüber .
4 ) welche regieren einen Oà « m ?

Ln egarä , in Ansehung , jusque . susques , bis , qustit . anläv
gend , betreffend , psr raport , in Ansehung »

5 ) welche regieren einen âd / sà ?» ?
à , zu , après , ä 'rlprös , nach , avec , mit , à travers » durch , aVävt »

devant , vor , che ? , bei , im Hause , contre , gegen , Wider , dans ,
in , innerhalb , dei ^a , dicsteits , delà , jenseits , dehors , ausser , fer¬
nere , hinter , clés , von an , déchus , auf , über , dechous , unter , 6s .

-puls , seither , durant , während , en , in , entre , zwischen , envers ,vers »
gegen , environ , ohngcfchr , excepté , ausgenommen , joignant ,

neben , nebst , malgrv , Wider Willen , wavennant , v rmitteist ,
von odllant , ohngeachtet , outre , über , par , durch , pärMi » un¬

ter , pour , für , um , pendant . während , indem , mitlerweile , par
déchus , oben , drüber , par dechous , unter , durch , sscs , ohne , saus »

ausgenommen , suivant , selon , nach , sur , übet , 6 non , ausge -
nomme » , sous , unter , touchant , betreffend , voici , siehe hier , Vob >
!à , siehe da , vu , attendu , in Ansehung , in Betrachtung .

dsxutXXHI .

Von den LonjunÄlonikus .

l ) was sind die <7o »̂ rn , coo « er ?

Es sind diejenigenWörter , welche dieTheile einerRedê mit ritt »

ander verbinden . Sie werden weder declimret , noch conjugirek .

2 ) wie werden die t ?o » / « » c?ro « r , eingetheilt ?

Es sind siebenerlei Arten der Lonzuvbìîonum »

g ) welches ist die erste Art ?

Die llonjllnèìîones copulative , / er ( ?nchu » c/ roNr rsp « / àt »tiê -

o« </ 'aFà ,« L/ î , die eine Rede zusammen hängen , als :

^ vant que , ehe dann , such bien que , sowohl als , avchpeü
gue , eben so wenig , comme , de même que , sinsi que , gleich¬

wie , comme such , wie auch , depuis que , seit dem , suchrüt que ,
dès que , so bald als , et , und , et même , und dazu , lorsque , dä ,

als , même , mêmes , ja auch , sogar , non plus , eben so wenig ,
ni moi non plus , und ich auch nicht , outre que . ferner , übet

das , que , daß , savoir que , Uemlich , ü hiev que , so daß , derge¬
stalt daß , seulement , nur , allein , von seulewsvt , Mais euesr « ,
nicht allein , sondern auch »
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4 ) Welches ist die andere Art ?
Die l? onjunctiones àjundtivs ? , / er (?o --/ « « c/ ro » r ^ r-/ o« c?-.

N, r , o» 4 - äi .' iv « , die eine Rede auseinander setzen ; als :
àlieuque , an statt daß , n >von » nimoi , weder ihr , noch ich ,

ml ' unni l 'autre , weder , cincr , noch verändere , ou , entweder ,
ou , oder , ou dien , oder aber , soir , es sey , laß es seyn .

5 ) We chrs ist die dritte Art ?
Die ConjllnÄione » allverlativL , /er Lousto ,-c/ , o » r aàrstu -.

„ er o« «/ 'î°s " à , die einen Gegensatz anzeigen , als :
à contraire , im Gegentheil , bien loin à . so weit gefehlt , so

ferne davon , dien que . encore que , quoiq : -e , vbschon , obgleich ,
eepenäant , indessen , unterdessen , dennoch ,gleichwohl , enèckâll -
ße , hingegen , mai », aber , ne' anmoin », nichts destoweniger , non
obtìaur » ohngeachtct , pourtant , doch , tonte soi », jedoch .

6 ) welches ist die vierte Art ?
Dit slcmjunêìione » causale » , / er t?o «̂ o « ct , o » r ca « /à /er o«

ca «/ arà , die eine Ursach anzeigen ; als :
Astn äene , auf daß nicht , damit nicht , astn que , auf daß , â

ce qu 'on llit , wie man sagt , â cause que . weil , atteneiu que , die -
weil , angesehen daß , car , dann , ll ' autsnt que . sintemal , à ' au -
tant plu » que , um so vielmehr , dieweil , llepeur que , auf daß
nicht , entant que , dafern , daß , indem , angesehen , parce que,
puisque , weil , dieweil , vuqus , in Ansehung daß .

7 ) Welches ist die fünfte Are ?
Die Conjunâiones conclulivs -, /er Lo -stouê/ àr co « c / «̂ ,

o« r / / « àr , die einen Schluß machen ; als :
àti , also , an reibe , im übrigen , à raison àe quoi , um deßwil¬

len , c ' eib à -lire que , nemllch , daß , c 'eiì pourquoi , c ' eiblle quoi ,
derowegen , derhalben , âe sorte que , äe manière que . 6 bien que ,
tellement que , dergestalt daß , also daß , àonc . dann , darum ,
ensm , endlich , or , nun aber , par consequent , folglich , jusqu 'L
ce que , bis daß .

8 ) Welches ist die sechste Art ?
Die Oonjnnèìione » exceptivse , / - - L.'o --/ «- « S - o » r ^ ' r -ecep -io », ^

da ma /> etwas ansnimmt ; als :
^ moin » que . 6 ce n ' eit que , wo nicht , es sey dann , excepté, i

bormi .-; , sän » . ( que ) ausgenommen , außer , ohne daß , 6 noo
que , nur allein , ohne daß . j !

y ) Welches ist dir siebende Art ? >
Die donzunctionc » connilloua e » , / er t?l" ^ » « è/ ro » r co -a/rr -S»

» , / /, r . die eine Bedingung anzeigen , als :
/V conàition , â la charte , bien srteuäu , que , m . t diesem Be -
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ding , daß , su css , encss , gue , i >N Fall , dafern daß , movenngnk ,

pou , vu , gue , wenn nur , oafcrn , gusnll meme , wann schon ,
wann gleich , ü , wenn , s> non , wô mcht , sbl plan à i ieu , ge -
liebt es Gort , wenn es Gort gefallt , fipsrbsr -srcl , wenn vicl ^

leicht , supposé gue , gcfezt daß .

Opur XXIV .

Von den Inrerjeäiomhus .

; ) Mas ist eine Interjection ?

Es ist derjenige Theil der Rede , welcher nur dienet , um einen

Affecc aus , udructcn , ohne zum binden etwas beizutragen .
2 ) Weiche zetg . n eine Freude an ?

Diese : üb , bon , gut , vive , es lebe !

z ) Weiche zeigen eine Traurigkeit an ?

Diese : Hie ! ey ! ab ! o weh ! akkelss ! ach leider ! moa
Dieu ! mein Gott ! Ire ! ey ! ouf ! o weh !

4 ) Welche zeigen eine Verwunderung an ?

Diese : Ob ! 0 ! ba ! ba ! aha ! comment ! W ' e ! Aranà
Dieu ! großer Gott !

5 ) Welche zeigen einen Widerwillen an ?

Diese : ki , brsn , pfui ! foin äe vous , daß dich ! pelle . der Hens
ker ! nsr ^ ue , weg ! tarare , ja freilich : gare . weg ! bor , ü ' ici ,
Pakt euch ! msîbeur à vous , wehe euch !

6 ) wie ruffet man jemand ?

Also : be ' . bobi bs , Hort doch ! eb , ey ! lle ^ race , ey lieber ! » n
feu , Feuer ! su ivoleur , Dieb ! 1' sicie , Hülfe ! su meurtre »
Mord ! au secours , helft !

7 ) Wie ermuntert man jemand ?

Also : §s , courage , wohlan , lustig ! » ilons , fort ! bedien , ey
wohlan ! or , or fus , e' k , nun auf , cy ! ferme , pieà ferme , stehet
fest ! avsnce , fort ! «könne , macht fort !

8 ) Wie hält man jemand zurück ?

Also : 8t , st ! paix , still ! mot , kein Wort ! tsis - tvi , point
äc bruit , silence , still ! bslte , zurück !

9 ) was hat man noch weiter vor Interjektionen ?

Solche , die den Klang einer Sache ausdrücken , als : clsc »

klatscht ! flic , llac , fric , frac , llrsiin , «lre ' Iin , kling , kling ! Alou '
8 lou . gluk , glnk ! p ' f , y » f> rif , raf , rips , raps ! tsraranturs , wie

nne Trompete ! tarare , ptpperlcpepp ! Lrsc sdas , pardutz ! da
liegt er !

H 2
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